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~

N~N-~q

N ~ i in the Béxoje-Jiwére alphabet has one sound, which has the
sound of ny in “canyon” or “onion”. N ~ n follows “N ii” in the
dictionary and it has one sound, which the sound of n in “neat”,
“no” or as in “tending”. In both sets, they automatically nasalize
the vowel(s) that follows it, and even a vowel which preceeds it.
This is also true for a vowel that follows the “M ~ m”. In other
cases, a nasalized vowel is indicated by a silent superscript lower
case “n” ~ “"”, See the sections for “A, I and U” for further
information on the nasal sounds of these vowels.

1) in Baxoje-Jiwére has one sound, which is the ng in “sing” ~ in
“bring.” Some words may be spelled simply as “ng”. It too
automatically nasalizes the vowel that preceeds it, but not a vowel
that follows it. It has no upper case form (Capital letter) as it
never begins any word. The sound only occurs within the
pronunciation of words and always it be preceeded by a vowel.

[NOTE: The IOM letters of “ii” and “y” will follow sequentially after an entry as
with wana"p”i ta $age (deer claw necklace), would be followed by wdite(l)
(man) thru waiii (meat)]. These entries are then followed by wane(O.) (man)

thru wagwasose (warrior)].

N

Napi"je; Napi“je (?v); Nirapi”je; Niapi"je (Dor); Nyapinje ~ Nyipinje
n. Stillwater, Okla. (lit.: “water smooth, calm”).

-fie (insepr. 3rd pers.plural prn. sufix) they; all of them (This sufix indicates
the plural tense, however, it may also be used to indicate the plural in nouns).

Maiiie ke, They're walking. Chehgane ke, They are cows.

Minafie ke, They sit down. Sufiefie ke, They are horses.

Nayi'fie ke, They stand up. Amina  wapifie  They're good
ke, chairs.

Panifie naje ke; nu“a Wasaseie ke,
Pawnees, but they were Osages..

[NOTE: The suffix “-fie” (they) changes to
particles or suffixes: "je, —chi, -wi, -hiie > -hfia"].
Paiifa je, Are they Pawnees?

Ukihje ritéwi ch”erinawi ke, Your enemies (they) will kill you.
Panifiachi chéxi Skufiefie ke, Because the Pawnees are not mean.
Rusd4"fie hile ke, He is about to finish.
following as a question]:

Rusda"fie hiia je, Is he about to finish? **SEE: -wis they.

-fii (negation) sufv.rt. mno, none. fiine, no, none; without. Itadohsji
fiine mafii $kufiena, He is without a true friend.  Nine ke, There is
none ~ There is nothing leff.  $kuaie ~ Skuiii, not, do not, does not.
Egrafi skufie ke, I don't have mine. **SEE: fine; no; not; none; neither,
nothing.

i n  water; liquid, fluid; juice; solution. (ni (DOR)). [W/OmP/Os/K/Q.
ni; L. mni; D. mdi; H. wiri; M. mini; Bl. ani, nini; T. mani; Of. ni, ani; Ca. yan,
ye.  Ni réhuyu ke, There is a lot of water (lit.: “water it's full (of lof)
of”).  Ni té rata" ne, Drink some water. Ni ukik”u ne, Pour yourself

(give yourself) some water.
*%

He thought that they were

«

-na” when followed by other

[NOTE: The same sentence

[NOTE: There are many words, names, and phrases derived from the term: fi.
In the sub-entries that follow, they are arranged as: 1. Names of objects, things
and personal clan names that concern “water”. 2. Verb phrases that contain a
reference to "water". 3. Adverbial or prepositionial phrases that refer to water.

Also, there are compound words that will begin with (or) is derived from "fii".
These will be found below in an alphabetical listing].

*%* 1), Ri 4pi"je n. smooth water; calm water.

(DOR),

Ni*api"je ~ Niapi"je
Stillwater, Okla. (lit.: “smooth, calm water”). (ni apince (DOR)).

[OmP.ni abdhage (DOR)].  Ni Brahge; Ni Brathke (old); Ni Braxge .
Platt River (in central Nebraska). (lit.: “flat water”). iii dhi (old) n
yellow water [NOTE: This is a term used in traditional curing treatments. It is
also referred to as: wadhi]. **SEE: wadhi, iii té; curing; doctor; medicine. Ni
Hga; Ni Thka (old); Ni Xga . Arkansas River (lit.: “white water”).
Ni Hga China, Arkansas City, KS (on the border of Kansas and Oklahoma
passing by Chilocco Indian Boarding School and south of Winfield, KS); i
kA4"tha »n. rapids (stream/ river). i k?é n. well, well water, water
well (lit.: “water dig”). ii maha, dirty water; Nemaha River(in Kansas
and Nebraska).

*#*  Ni Pi; (Ninpin (SKN)) (a personal Beaver Clan name), Good Water.
fii radakogri"; fii rahdakogri"; fii raxdakogri"; fiirahda"; firaxda"
n. drinking glass; glass, cup (lit.: “water drink glass”).  fii thri"hsji;
fawagu n spring; spring water (lit.: “water very cold”). i
rex”orushi"; fii rex"éruSge n. water drum (Presently, this ceremonial
drum is only associated with the Native American Church). (lit.: “tie up kettle”).
iii uSoje; fiyusoje (I.) adj. dirty, soil water; dirty water from use.. i
té (old) »n  blue water [NOTE: This is a term used in traditional curing
treatments. It is also referred to as: wadhi]. **SEE: wadhi, iii té; curing; doctor;
medicine. Ni gﬁje n/adj. Missouri River (lit.: “water red (smoky)”).

#*  Nj Uhiiie; Niyuhiﬁe; (Ninuhifii (SKN)) (a personal Bear Clan name)
They Come Out of the Water. ~ Ni Uku"dowe; Niyuku"dowe;
(Ninnokudowe (SKN)) (a personal Beaver Clan name), Walking On The
Bottom (of a Stream). ~ Ni Uwaji; Niyuwaji; (Niuwadji (SkN)) (a
personal Bear Clan name) Arrived Out From the Water. Ni Wi Sige
(a personal Bear & Beaver Clan name) Water Person.

**  fif wawayu; fiida 0y) na.i. flood; overflow (said of a rising stream or
river in heavy rains or melting snow). i waxonini (Ww); iii waxofini ».
blessed consecrated water [NOTE: A ceremonial term of the Native American
Church referring to the Holy water that is drank by participants at midnight and
again at sunrise, when the four Sacred Foods are shared and eaten in common].
fii wayéjina nagne (GM) n/adj/v.i. rough water; wavy water; high
waves. i wiwagaxe ~ niwiwagaxe 7. ink (lit.: “water write with it”).
[OmP.ni babaxu (DOR)]. il xafie (I); fii xa"je (0.) n. big, wide river.
Ni Xga. *see: Ni Hga.

** ). iii agh; ii kKM" v carry water; get, fetch water; haul water.
Ni agn ré skafich§jisda ~in, She never went for the water. it
arubrebrege v.z. take up water in hand & sprinkle on s.t. below. iii
aSgaje vr  play on the water.  Ni Asgije; (Niaskadje (SKN)) (a
personal Beaver Clan name), Play On The Water. iii gida v.z. ask for
water. Ni Gidaiie (a personal Wolf Clan name) They Ask For Water.
*+SEE: ask. 1 gijaxe v.i. hit water & make it swish and splash: (I..,
fif héjaxe; you..., fif réjaxe; we..., il hi"gijaxewi; they..., if gijaxefie).  “Ni réxe
raxége ke, The kettle drinks up all the water.” [NOTE: This is said when
the water in a pot boils away or boils down]. **SEE: boil.  fii rédada; ii
rota"da (?) vt duck; plunge under water. i rujé ré; fii ruché ré
v.t. cross a stream: (L.., i haduje hajé; you..., iii sdaje sdé; we..., fii hi"najewi
hi"ndwi; they..., fif rujefie arafie).  fii uSgaje v.z. play in the water. i
uwe; iiiyawe; fiiwe v.2. ford a stream; wade.

** 3). fida adv. in(to) the water, river; in the direction of the water.
*SEE: fiida"; fita"; towards; water. Nida unasda®je rehi ki, He kicked it
in the river (sending it flying through the air into the water).  fhidawa;
fiidiwa adv. from the water, river. ~ Nidawaji nu’a rire pagra'da
naha waraji ke, 1 got out of the water, but you came out first.
fiidawahi, come from the water.  Thigré ga™e broge fiidawahufia je,
Did all those tracks come from the river?

“a” in papa; “a"™ as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ ¢ ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “fi” in

canyon
©
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**  fiigi"déware; fiigu" déware; (fiiku™ tokware (DOR)) adv. towards

the water, river; on this side of water (or) pertaining to the water.
fiigu" tdhwa; (iiikatukhwa (DOR)) adv. facing the water, river; looking
towards the water, river.

fii; ix24"; i" WwWR) v live; exist; be (am, are, is); be alive.  ...;to be;
exist (possessed of a quality) v.i. fii: (I am..., fii; you are..., sdi ~ sri ~ sti; we
are..., hifiiwi; they are..., hifie).

Wa" shi'k"okedi fii' ke, I am a Native American (an Indian).

Biéxoje iii ke, I am an Ioway Indian.

Béxoje min ke, (FM) I am an loway Indian.

Wani" wa™sige fiafie (fii + afie) They say I'm a working man.

Rire wa™i" wa™sige sdi" afie, They say you are a working man.

Aré wa™i" wa™sige afie ke, They say he is a working man.

Hi"re wa™0" wa™ sige hifli fie, They say we (two) are working men.

Waxwada" hifiiwi ke, We are poor.

Wa"shigeifie hifie najé ke. They are the people I thought.

**% afii, have. Wégrani hiie ke, He is going to take care of his own
ones (his children). /Os.wad'tha (DOR)].  **SEE: aii; aré; igidre;
ix*4";hinne; nihe; rihe; rire ~ dhire; -fie/ -wi; am; be; is; next; was; were.

iiibubuxe;iipupuxe (FM) n. beer (lit.: "bubbling, foaming water").
fiibubuxe urata™fe, bar, beer joint, tavern (lit.: "where they drink beer").

iiich”e; fiij~e (GM) (MAX); thki (DOR) pain; hurt; be injured; be
hurting, be painful; ache: (I am..., hi"fiich®e; you.are..., rifiich"e; we are...,
wawafiich®ewi; they are..., wafiich®efie). ~ Huge fiich”ena$gun”, His leg
hurt, it seems. (nice (DOR)). [OmP/Os.nie (DOR)]. ~ gich”e, hurt, get hurt.
fida" v.i flow; float. fida" mahi, float on water.

fiigu; fithgu (Fmy;iii~gu; fiku (Lwr); Nihgu ».  salt; Salt Fork River (in
north central Oklahoma that flows into the Arkansas River, and crosses the Ponca
Reservation). [W. nii"sgu; OmP/Os. niskithe; Q.niskide; K.niskuwe;
L/D.minishuya; H. dwaxéoda; Cr. dwaxdose]. Nihga China; Nithga
China (old); Nixga China n. Arkansas City, KS (It is located on the
Oklahoma border in Cowley Co, KS.). (lit.: “white water”). fiiguyu;
nigayu; fikdayu (Lwr); di*giyu ». salt shaker, salt container, holder
(lit.: “salt filled”). (nishko-0ill (MAX); neescoom (MAG)).

fiij~e. **SEE: fich” e.

fithu; ux”énaj; (nihu (DOR)) v.i.

fiihgu. **SEE: iigu.

fiik"e n. water well. **SEE: fii k"é.

fiiku. **SEE: figu.

fiikiwadhe; nikowatha (SKN) n. assistant [NOTE: The term is in reference
to a ceremonial assistant who helps take care of the fire, brings out and perhaps
distributes the feast foods].

Nimaha; Nimaha » Nemaha River (in Kansas and Nebraska) (lit.: "dirty
water").

nifie (1) (old). **SEE: nipe.

iiine; nige; flyingi (LWR); nifie (1) (old)  n/adj/v.i.
without; have not; be without, be not; never. (ukefie (HAM);; niakéh
(MAX)).  iiige ke ~ ki, there is (~ are) none ~ there is (~ are) no.....
Hina::: worumi chida madhéthka finge ida hahi ki, I arrived at the
store without money.

Aréchi ha"wegi t"0"t"u"na na"kérida dahge
hi"mafiiwi. ..
wiwahgehdawi fiine ke.
Because of all of this, it can never be today the way it used to be,
when we moved around...
we will never again be that way.

n/v.i.

leak.

none, nothing; no;

Ma”"ke ajifiena maya" wathrége aré”su" hi" a"wigi
daguire broge wawaiine ke.
--MaiiHu--
When the whiteman came, the land was divided up,
and indeed, we have nothing.

--Robert Small—
[From “Md"ya" Jare "shu" (This Land Here")].

“n”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; «

s” as say; “S” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure;

fiipupuxe. **SEE: fiibubuxe.

iiiradakogri; fiiraxda. **SE£: i radakogri”.

iiiragu (CUR) n. basket: water basket. **SEE: basket.

fiirahda”; firaxda®. *SEE: i radakogri®.

fiiraxda; fiiradakogri. **SEE: fi radakogri®.

fiirujé ré; ii ruché ré v.. cross a stream: (l..., fif haduje hajé; you..., fil
sdlje sdé; we..., fif hi"ntjewi hi"nawi; they..., fii rujefie arafie).

fiisgi"sgine (GM) n/adj.  marsh; swamp; swampy. [Os.nimon skiskige;
D.skica;M.skinka].

iiisdaye; fiisdange; fistange; fii”6we (CUR); fiistunge (MAG) n. river;
creek, small stream; hollow; ravine. Tawe fiida unastaje rehi ke, She
kicked the ball in the river. **SEE: x*éwe ~ k 6we.

Nita"; nita"ga (?); fiitana; jéta xa"je (0.) ». Mississippi River; great
waves; ocean; sea (SKN) (lit.: "great waves" (DOR); “water big (muddy)” (ES);
“great waters; ocean” (SKN)). [W.chaasja"; OmP/Os.Ni Ténga; L/D.Tashan].
**SEE: waves; -ta".

fiita" épuxe; iiita" épuhe ».  driftwood, floating logs, etc. (lit.: "flood
trash" (DOR)). fiita" epiuhe; fitepu (DOR) n.  driftwood stuck on a
sandbar. /OmP.ndan gakha (DOR)].

fiita¥da"; (nitashtan (DOR)) n.  wave, waves (water); great waves (DOR)
(SKN); river current. /[OmP.ni gabaghu; gabaghee (DOR)]. **SEE: ta¥da".

iiitepu; fiitépu ». driftwood. **SEE: iita" épuxe.

fiithi"; nithi"; niyenthi" @Lwr) adj/v.i.  jealous (said of a woman).
fiithi"hi, make cause one to be jealous. Wane iroku"pi naha aré ama
waili minachi fithi"hi"gihi ki, Because she has all the good looking
men all the time, she makes me jealous for her (I get jealous of her).

fiithrihji; Aithri®h§ji ».  spring, spring water; outlet (lit.: “really cold
water”).

fiito »  blue waters; water all over; ocean. **SEE: hita".
personal Beaver Clan name) Blue Waters ~ Big Water; Ocean.

fit"u" (Po); ta"; tA G~ yirt M (?)(TD) v.r. born, be born. **SEE: born.

fiwa" v.i swim: (L.., fii hapa"; you..., fii rapa”; we..., fif hi'wa"wi ~ fiwi"wa"wi;
they..., il wa'fie). fiiwa" artiche, swim across. [W.niip: I..., hanip; niipje
(swim around); OmP.niuwa"; D.niwa"].

NWVé“"ﬁge (a personal Bear & Beaver Clan name) Water Person.

fiiwégrije (DOR); Riwégriche v.z. cross stream in a canoe with
passenger: (I..., fii wéhegruje; you..., fii wéregruje; we..., fii wi'grujewi; they...,
i wégrujeie).

fiiwiwagaxe; niwiwagaxe n. ink (for writing).

fiixa (NYEE khah) n. abdomen; stomach; belly; paunch. [W.nii"xd; Os.tséthe;
D.nixé; ikpi].  Rixa xafie (L); fiixa xa"je (0.) (IB) (MAX); fiixa p”63ge
(MCK) n/v.i. pregnant; be pregnant.  fiixo8da"§da"; fix6sra"Sra",
torso, trunk; abdomen [fixa + ugda"sda"].

fiixa"je (0.); fiixdfie (1) n. river. *+SEE:

fiixdfe (L); fiixa"je (0.) n  river (lit: “big water”). **SEE: river; creek;
stream.

Nixga China; Nihga China; Nithga China (old) n. Arkansas City, KS

(in Cowley Co.). (lit.: “white water”).

iXgu. **SEE: figu.

ix6hje. **SEE: iiyu.

fiix63da"§da"; fiix6sra"Sra” ». abdomen; torso; trunk. **SEE: iiixa.

fifyu; niyu; niy@ n4.i rain; be raining (lit.: “water fill”). Niyu hna séhe
ke, 1 thught that it would rain (as I told you). ~ Niyu je arehgé hna
ihatugra" ige are ke, 1 thought (thar) it would rain.  fiyuhnahé; fi
uhnahe v.i be raining. Niyuda chi ux"éna ke, When(ever) it rains,
the house (roof) leaks.  fiiyu xéje; fii x6hje; axémana (LWR) nA.i.
fog; mist; fog up; be misting (lit.: “grey rain”). [W.ruujd"; Os.nizhitixota].

**  fiiya thox”e; fiiyu thox"é v.i. (a sound word) thud!; pitter patter; a
rain sound [NOTE: This is the sound of a hard rain pelting on a roof or the
ground].

*x NiyuMaﬁi (a personal Eagle Clan name) Raining; Always Raining;
Continue Raining [NOTE: On October 7, 1837, he was one of the loway chiefs
to meet with Commissioner C.A.Harris in Washington D.C. No Heart, uncle to
White Cloud, presented an IToway map displaying all the Ioway villages in what is
now lowa State from the earliest villages near Lake Pepin and Green Bay to the
present, in support of their claim to the whole of the region.

Nl'tO (a

fixafie.

==

“u™ as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ «?» (=glotal stop) as in uh’oh

©
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They showed that where they lived when the French and Spanish were in the
region. NiyuMaiii affirmed that the Ioway did not have an interpreter at the Prairie
du Chien Treaty of 1830, and did not understand the proposed terms.

Later, he and his ten year old son, Watawebukana, were among the fourteen
Ioway to journey through Europe with the famous artist George Catlin in 1841-
1845. In London, an English Reverend asked if NiyuMaiii had considered that the
Great Spirit sent the devastating small pox to disseminate and punish the Indians
for their “wickedness and...resistance to his (God’s) word?” He replied: “...we
never resisted the word of the Great Spirit. If the Great Spirit sent the small
pox...to destroy us, we believe it was to punish us for listening to the false
promises of white men.... It is a white man’s disease, ... It never came amongst
the Indians until we begin to listen to...the white man, and to follow their ways.

He continued as one of the leading chiefs in the 1850s]. (See: Blaine. 1979).

ok Nl’yu Maiii, Rain Man [NOTE: This is the name of one of the Four Holy
Grandfathers that the Twin Holy Boys found and took home to the cringe of their
father who recognized the great peril the boys put themselves in by taking away

these very powerful Sacred Grandfathers from their nest].

... Ida hiwigi Warédwa na" ahofiasgu”.
Waka"da-nochi*i"fie ida rihasgu” —
na"-x"ojeda.

“Doré” gragit*ana™:

“Dagire pida™na jégi rih¢ ke.”
“Ho torisda™na raye dagwiriki'na je.”

“K oMaiii i"gafie ke,” € asgu”.
“InGiwe sdana raye dagwiriki"na je.”

“RugriMani i"gafie ke.”
“Torigrahd”e RugriMari i"gafie ke.”

Idare:
“Idani" sdana dagwiriki'na je.”

“NiyuMaiii i"gaie ke.”
“Térigrahd”e NiyuMani igafie ke.”

idare:
“Idowe sdana’e dagwiriki'na je.”

“Waka"daife i"gafie ke.”

“Ho Warédwai'fie
kwa"shi"rabé skuii"gi haya"we hiie ke.”
Arédare fifyu na"gwana'je gri afie ke.
Arédare chida wafii"grawaiie ke.

Arédare chida ida"nara wayuwaiie ke,
hédajeda.

[From Wéka: “Twin Holy Boys”. (RS) (SKN)/

.... After they got there, Waredwa
climbed up the tree, it seems.
Little tree spirits lived in there, it seems.
In a hole in the tree.

“Dore,” he was talking to his own
brother,

“There is something really good here.”
“Well, one in the front, what name do
they call you?”

“They call me Thunder Man,” he said,
S0 it seems.

“Second one, you who's sitting there,
what's your name?”

“Keeps Lightning they call me."
"The next one is called Keeps
Lightning.”

Then it is, Waredwa said,

“You the third one, what do they call
you?”

“They call me Rain Man.”
“The next one is called Rain Man.”

So then,
“You the forth one, what do they call
ou?”
“They call me Little Thunder.”

“Well now, Little Waredwa,
don't you throw me down until after I'm
going to sing.”
And that is when, there came a terrible
rain, they say.

And that is how those two went taking
them home in the house, they say.
Then at the house, they say, that they
put them in rows — at the back of the
house.

Nl’yqu’ﬁe (a personal Bear Clan name) They Arrive From Water.
(Niuhifii, Coming Out of the Water (SKN). **SEE: Ni Uhiiie.

Niyuku"dowe. *sz&: Ni Uku"dowe.

Niyuwaji. *sze Ni Uwsji.

niyawe; iyuwe; iii awe v.. ford a stream; wade.
Nut*achi; Nut*aji n/adj. Missouri; Missouria Indian; designating

anything of Missouria origins (a person, the people, the language or the
tribe) (lit.: “water fork dwell”). [NOTE: The Missouria Tribe merged primarily
with the Otoe in 1798 as a result of a century of ill fortune. Prior to that date, each
tribe were politically independent and sovereign, and were separated from one
another by 200-300 miles. However, originally the ancestors of the Missouria and
Otoe, together with the Winnebagos and Ioway were said by tradition to have
composed a large single nation. Tradition states that this ancestral group lived to
the northwest near the Great Lakes.

The group slowly migrated southwest and for unknown reasons, segments
separated themselves to become separate tribes. The four tribes above compose

“a” in papa; “a"™ as “aw” in yawn; “ch~C ~¢”

the Missouri Valley or Chiwere division of the Siouan speaking linguistic stock.
The Missouria settled farther south than the other tribes that split off, going down
the Mississippi River, then following the Missouri River to the mouth of the Grand
River, in what is now the northern portion of Missouri State. (See: Dorsey,
Maximilian, Long).

The Missouria were more numerous than the Otoe, and in fact, they had the
reputation of being quite large at one time when known to the French. (See: Du
Prats 1774; Coxe 1726; Bradbury 1811; Lewis and Clark 1805). On going raids
by the Osages, Fox, loway and various other Mississippi River Tribes had
disastrous effects through the years. In one ruthless attack in the 1730s, 300
Missouria were killed by the Sauk. In addition, The Missouria were further
devastated by numerous diseases, primarily small pox, brought to them by the
traders and groups of explorers. In 1804, Lewis and Clark reported that there were
only eighty Missouria warriors.

The first records of the Missouria in recorded history were reported by
Marquette and Joliet in their exploratory journey down the Mississippi in 1673-4.
In a 1714 manuscript, the first eye-witness description was given of the Missouria
and their village. Etienne V. De Bourgmond, an officer in the French army in
Canada, left his post to join and marry a Missouria young woman, and remained,
living in her village from approximately 1712-18. The village was situated about
the mouth of the Grand River, near the present location of the town of Miami
Landing, Saline County, Missouri (State). In 1723, De Bourgmond, then French
commander of the Missouri District constructed Fort Orleans on the north bank of
the Missouri River, a few miles from its shore, and just above the mouth of the
Grand River. The purpose of the fort was to fortify the French position on the
Missouri River. The Missouria moved their village to the north side of the
Missouri just below the fortification in an attempt to seek the protection of the
Fort. The Fort was abandoned about 1730. At that time, the Missouria suffered a
severe attack of the Sauks, and thus with the approval of the Grand Osages, they
built another village on the south bank of the Missouri six miles above the village
of the Little Osages in the northwest tip of present day Saline County, Missouri.

Finally in 1798, the Sauk and Fox dealt the final attack that annihilated the
village, sending the remnant refugees to scatter and flee to the protection of other
area tribes. Some Missouria went with the Little Osage to their new village near
the Grand Osage. A few went to live with the Kansa, while the largest segment
joined the Otoe on the Platte River in present day Nebraska. The refugees at first
remained under their remaining leaders among the Otoe, but by the 1830s,
numerous marriages with the Otoe had consummated and for all purposes they
were in full accord with the Otoe society. (Information taken from Berlin B.
Chapman, "Oto and Missouri Indians: The Prehistoric and historic habitat of the
Missouri and Oto Indians,” Indian Claims Commission, Docket #11, Garland
Publishing Inc., NY. 1974).

The three main family clans that survived among the Missouria were the Bear,
Buffalo and Eagle as determined by present day descendants identified by
surnames, such as Gawhega, Big Soldier, Dailey, et.al. and supported by known
family oral history and early day documentation].

Niitaxha Nivitaxha (arch.) (SKN) n. “Smoking Horses Ceremony” (?)(SKN)
[NOTE: This ceremony was sometimes held for some visiting tribe. Before the
visitors arrived, the warriors were asked how many horses were to be given the
guests. If as many as ten were pledged, a Sacred Pipe Bundle was asked to be
brought out. When the visitors arrived, a kettle of water was heated to represent a
feast. Tobacco was put into the kettle. Then in turn, this was poured out on the
ground as a offering to Mother Earth. The Pipe Bundle was opened, the Pipes set
up its slanting stand. The donated horses were presented to the visitors. After the
ceremony was concluded and the visitors left back home, the chief gave a feast for
the donors and supporters. At the end of the feast, he rubbed their faces and chests
in a blessing with some of the grease from the food. He then anointed the Sacred
Pipe in the same manner. It was then wrapped up and returned to its place without
having been smoked. Skinner, “Ethnology...”, p223]. [NOTE: This term may be
from: fii (water) + u- (into) + ddhana (heat) = “heat in water”].

fidwagu n. spring; spring water (coming from hill, rock) (lit.: “water going
from™). **SEE: fi thri"h§ji.

fiiwe n. water pipe (lit.: “water goes along through it”).
fiixe n. ice. **SEE: nixe.
fidya n. river fork; mouth of a river into another river.

fiyingi(LWR). **SEE: hipe.
fiydwe. **SEE: hiydwe.

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “fi” in
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n”awe (?)(DOR) adj. rich (taste in food; greasy food). Wayawe n”a"we ke,
The marrow is rich (DOR). [W.sara(k), dasaraxji; taasara(xjin) “greasy of
kettles’; OmP.wégathi “grease”, shnishnide the ~ gaxe “to grease s.t.]. [Om/P.
n”anbe (DOR)].

-na 1. (continuative suffix; past tense indicator) -ing; be, is (forms a
participle). éwana, he being the one ~ he is the one.  Raiii t6 radhena,
Rénuhwe uyu ke, Taking some tobacco, he fill the Sacred Pipe.
Nayi"na ida gri ke, Arising, he went to him. T"4na aré kigdfie ke,
She died and then they held a feast. Inawa gratogre arawina 0"rage
ke, Those two are going along together with us, he told me. —naga
(HAM); nana ~ nane (?) adv.suf: at, there.

*k [NOTE: "na" can be used to set off verbs in a sequence]. Hérodada
wajirana ha"he irdgre (lit.: “In the morning it starts from and night it comes
upon”), From morning to night.

2. na-. (instrumental prefix) action is accomplished with the foot (or)

by machine.

nabrahge flatten with the nadaye blistered on the
feet feet

nak"é wipe the feet nagda" come to stop (car)

Nawu swell by kicking nadage kick something

nathniha" push with the feet nawaxe break s.t. with the
and make slide foot or a machine
(sled)

3. na- (plural.suffix in interrogative mood)  they? [NOTE: "-na" is the
interrogative form for the third person plural suffix "-fie" and is followed by the
interrogative marker "je". Even when the marker is not spoken. Also, for
euphonics, third person plural "-fie" changes to "-na" before the plural suffix "-
wi."].

Dagurena je ~ Dagura, What are they? Wa™'sigena ar¢ je, Is it that
they are people? Irirogrenawi®i td"dare ri’e isda"sewi je, When they
came upon you (plural) where were you at?

3. na; héda" conj. and; it is; add; plus; addition; in addition, more
in addition. T4 niiwe ch”éwahina wosehsjiwi ke, He killed two deer
and they (two) had plenty of food. Mi*e ri*e héda", You and me.
Daifii na dowe aré sahma", Three added to four equals seven. [Om/P.
gaki; L. na (oor)].

3.a. [NOTE: “-na” is the interrogative form for When it occurs at the end of a
sentence, it has the sence of a past action accomplished and may be translated as
“used t0”]. Chéxga hajina ke, I used to eat beef. Chibothraje
urachina ke, You used to live in a tipi.

3.b. [NOTE: "-na
the same time].

Wa"sige ya"wéfie na waiiifie ke, The people are singing and dancing.

Maiii na wama"je uyu ke, He is walking (along) and planting seeds.

Hamina nawagéxe dage ke, I was sitting and writing.

Int ward na nafiwebri ruja mani ki, She went along eating candy.

Bajé uminawi nd iii xa"je rutawi ke, Those two were sitting in a boat and
crossed the wide river.

Na"thaje rafii rudhé na mishchifie uk”u". The grasshopper took tobacco and
he gave it to the rabbit.

3.c. [NOTE: When "-na" is used with “kufie ~ $kdfii” (not) and a compound
verb allows for the phrase to be rendered “neither... nor”].

Haya"we skuiii na washi skuiii ki, I neither sing nor dance.

Uhérimunu skufii na hatoxge skuiii ke, 1 neither cheat nor lie.

Wanegihi dagure "n skuiii na kidha skuii ki, The chief does not work
nor fight.

" is used when there are two actions by the same subject at

na; na"; $a (?); nmaya" n. wood; tree: stick, pole; club. [W.naa"i";
OmP.xthabe;zhd"; K.zha" yuttale; Q.zha" otta K.zha" yuttale; L/D.chd"; H.wird;
Cr.waré]. **SEE: pole; stick; tree; wood.

bathi cedar nanpahi” pine; spruce

bax/é poplar nasami black haw;
hawthorne

bax”é xaiii cottonwood nashuwe sapling

buta oak naSuje red bud

éhu elm naSuje §disduje red elm; hickory

“n”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; «

hi"je Sdije kaw nata dihaje silver maple
ithagrehu elm natha"chi sycamore
nahadhe mulberry nathewe blackjack oak
nihdo brahge catalpa nathan sycamore
xafe
nahga; nathka  dog wood; ash négrage mulberry
nahga white elm ruxi; ruxi willow
$dasduje
nama"ka" sassafras toku walnut
abrayi"
nanpi bois d'arc uxrisduna willow
nanpyubra” pine wagrasgu elm
nanpa; cherry;
ché”thi chokecherry

*%  [NOTE: There will be compound words that will begin with "na" (or) is derived

from "na". These will be found below in an alphabetical listing]. ~ na badhe,

tree stump (in the water) (lit.: “tree end ~ butt; tree nipple”). Nagre;
Nangre (1) (LWR) n. December (lit.: “set up a tree”). **SEE: December.
na hu, tree root. na haje, stump, tree stump. **SEE:  nahijé.

naSuwe n. sapling; small tree. nd udwaheda; (utwagheta (DOR)) n.
top of the tree, tree top. **SEE: udwé ~ utwa. na warithru"hu" (old)
travois carrier; dragging poles (tipi, travois poles) (lit.: “dragging poles ~
pulling along wood”).  na wigu"dhe, stack of wood; a cord of wood (It
is equall to two ricks of wood). (lit.: “wood measure”). na xuha, tree bark.

**% na agu, get~ gather fire wood. na ajé nn... chopped wood, cut
up wood; chop up (or) gather and cut up wood. na kigragru"je v.r.
cut up one's own wood with an axe. na utd"; na uda" v.z. put wood
in the stove. **SEE: péjerd"; dika®hi.  na rugwd; na rugwa" v.r
gather wood; pile up wood.

na’aje niv.t. chopped wood, cut up wood. **SEE: na ajé.

na’awe (LWR) ~ naawe; na:we n. leaf, leaves. [NOTE: Compare with
“nawe (hand)”. The stress is shorter, causing the vowel length to be shorter, thus
changing the meaning]. .

nabadhe; nabathe; (napathe (DOR)) n. tree stump; snag (in the water);
point (or) end of a stick; arrow point (CUR); (lit.: “tree nipple”). **SEE: ma;
mabadhe.

nabasda; nabasra (DoRr) n. war club.

nabradhe; nabradhe »A.z  a foot tear; tear open with the foot (or) by
machinery; make burst open (by kicking, running, walking, etc.) : (l...,
hanabradhe; you..., ranabradhe; we..., hi"nabradhewi; they..., nabradhefie).
(napréthe (SKN)). [Om/P. nanbdhaze; D.namdaza (DOR)].  aguje nabradhe
v.t. tear open (or) burst one's shoes, moccasins. undthu" nabradhe
v.t. tear open (or) burst one's pants.

nabrahge; nabrathke (DOR); nébrahge ».  board(s); lumber (lit.: "flat
wood"). nabrahge ethd"je (DOR) v..  nail a board. Haramihe
na”édage jaregi ethdagewi ke (FM), They nailed him to the cross here.
Nabrahge uwashage ke, He split the board by standing on it.

**  nabrahge v.r. trample flat; flatten with the feet: (I..., handbrahge;
you..., ranabrahge; we..., hi"ndbrahgewi; they..., nabrahgefie).

nabrathke; nabrathge. **SEE: nabrathge.

nabru"xe v.i. (a sound word) crunch! [NOTE: This sound is made by the feet,
as when one is walking through the woods (or) on s.t. crunchy. “-bru"xe” = make
a crunching noise. **SEE: crunch.): (L.., hanabru"xe; you..., randbru"xe; we...,
hi"nabru"xe wi; they..., nbru"xefie). **SEE: trample.

nadage. **SEE: nahdage.

nadaye; naddye; na"daye; (na"tiye (DOR)) nAv.i.  blistered on the feet
(from walking (or) running far): (l..., thi hanadaye; you..., thi ranadaye; we..., thi
hi"nddayewi; they..., thi nddayefie). /Om/P. na"dazhe (bor)]. **SEE: blister.

nadhé (?); nathé (Lwr) prep/iv.t.  close; by; near. nadhe; nathe;
anadhe; arage v.i. close s.t.; shut off, turn off (lights, water): (L...,
hanadhe; you..., ranadhe; we..., hi'nadhewi; they..., nadhefie). Chioge
(chtiha"we) anadhe ho, Please close the door ((or) window). **SEE: by;
close; near; fasten; lock.

nado. **SEE: nadu; head.

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u™ as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ «?» (=glotal stop) as in uh’oh
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nadédope; nadoédoye (?); (nintotope (DOR)) v.i. (a sound word) crack!
snap! crunch! [NOTE: This is a sound heard made by someone unseen by the
hearer, walking outside the lodge, tent, house: (I..., hanadodope; you...,
randdodope; we..., hi"nddodopewi; they..., nddodopefie).  /OmP.nantutupi;
nantitide (DOR)]. **SEE: nadéye.

nadoxe; déxe n/adj/v.i. flat tire; punctured flat tire; broken; punture (and/
or) flatten a tire. nadoxe adj/v.i. broken; break by stepping on s.t.,
and making a cracking sound: (I.., hanidoxe; you..., randdoxe; we...,
hi"nadoxewi; they..., nddoxefie). nadodoxe; (natotoxe (DOR)) v.i. (a sound
word) crack! snap! [NOTE: This is a number of crackling sounds made by
stepping on things and breaking them]. [OmP.nachichizhe adhdi (DOR)]. **SEE:
ba“exe. nadodoxe ré (por), go through the brush stepping on
whatever, causing crackling sounds: (I.., haniddodoxe hajé; you...,
ranadodoxe sd¢; we..., hi"nadodoxewi hi"nawi; they..., nddodoxefie araiie).

naddye; nawaxe vz break by foot: (I..., handdoye; you..., ranadoye; we...,
hi"nddoyewi; they..., nadoyefie).  gradoye; granadoye, break s.t. with
one's own foot: (I..., hegradoye; you..., regradoye; we..., hi"gradoyewi; they...,
gradoyefie). nadédoye, break by foot continuously. /OmP.nanxanxan
(DOR)].

nadu; na"du; hi" (0.) CWR) n.  hair (of the head). nadube (FM; HAM) n.
scalp (lit.: "loose hair").  nada¥da"; (natérugra® (MAX)) n/adj/v.i. bald
head. nadu wip”ép~oge; (nato wipopokexji (DOR)) n/v.i. mess the hair
up by lying down on it.  nadu xdje; (pahi son (SKN)) n/adj/v.i. gray
hair(ed). **SEE: hair.

nadwa; nadwa; na"dwa (LWR) n. ear. **SEE:
nadwi xa"je (0.) ». mule (lit.: "long ears").

**  Nadwa Xansa Thkayige, Young White Mule (Missouria Buffalo
Clan name). [NOTE: HH #7.6 on Otoe-Missouria Census 1880: "6(th HH
member) Non-twa hun-sha-ski-inga Young White Mule". s(on) of Shunga-ski/
SungeThka, White Horse, (Govt. Chief), 50yo. (MBK)].

Nagarash; lagarash. **SEe: Ragrashe.

nigixe (GM) n. brush, brush wood. Na-gixe héda" ndhuje héda" broge
dasénawahiiie ke, They have also been burning the brushwood and
stumps. (Robert Small, "loway Community Hall", 1936).

nagra; na"gra v.i hunt, go hunting: (L.., hanigra; you..., ranigra; we...,
hi"nagrawi; they..., nagrafie). Wa"shige kindgra ré ke, The man is going
hunting by himself.

nagrage; (nankrake (DOR)) v.i. (a sound word) clunk!; plunk!; [NOTE: The
sound of loose boards, planks when one is driving, running or walking across
them] : (I..., hanagrage; you..., ranagrage; we..., hi"nagragewi; they..., nagrageiie).
[Om/P. nankadhda" or)]  nagragrage, walking repeatedly on several
loose planks causing them to make a "grage" sound (DOR).

nagrake ~ nagragrake. **SEE: nagrage.

nagreyi" (1.); natho" ~ natha" (0.); (nanthon (LWR)) n.
wood, root, seed, fruit). **SEE: natha".

Niagre; Na"gre; Nangre (I.) (LWR) ~ Nigre n.
tree"). **SEE: December.

nagwa; nagwe; na"gwa v.i. afraid; fear; be afraid: (I..., hanagwe; you...,
ranagwe; we..., hi'nagwawi; they..., nagwaiie).

Rinagwa"nawi ke, They (two) are afraid of you.
Wawénagwa'fie ke, They are afraid of us two.

Hi'nagwa"fie ke,  They are afraid of me.

Wawéanagwa™nawi ke, They are afraid of us all. **SEE: nagwe.

**  Nagwahe; Nagwaifie, (personal Wolf Clan name) They're Afraid
(Of Him) (L.).

nagwanaje; nagwanaje adj/v.i. fierce, terrible, terrifying; be fierce,
terrible, be terrifying [nagwa (fear) + néhje (heart)]. Also: [nigwa + na"jé
(think) (GM)].

nagwe adj/v.i. front. hunagwe n. shin (lit.: "leg front").

nagwe; nagwé; nagwa v.i. fear; be afraid (of seen (or) known danger): (1...,
handgwe; you..., randgwe; we..., hi"'ndgwawi; they..., nagwafie). (nafikwe (DOR)).
[Os/OmP.nanpe(dOR)]  magwehi, cause one to fear (a present and visible
danger): (I..., nagweha; you..., nagwera; we..., nagwahi"wi; they..., ndgwahifie).
Hi"nagwe ke [hi" (me) + (ra > na) (you) + nigwe], You are afraid of me.
[NOTE: A similar word “naxwe (hide)”].  nagwewahi; nagweta" n/adj/v.i.
frightful (sight); dangerous; s.t. fierce.

ear. nadwa xaie (I.);

sycamore (tree,

December (lit.: "set up a

“2” in papa; wqh»

canyon
©

nagweta" (GM); nagwanaje; nagwewahi
(sight); terrible; dangerous.

*%  Nagweta", (a personal Eagle Clan Name) Fierce. . (NOTE: It may also
be a Wolf Clan name).

nagwéwahi (DOR) adj/v.i. terrifying; fearful; frightful (sight); dangerous.

naha; na"h4; naga; nanga definite article the; it is the [NOTE: The definite
article is usually omitted, simply being understood. It is added to emphasize the
subject] Héda" na"thaje dota"ha" nahd rafi t6 radhena mischifie uk"G"
afie ke, Then the grasshopper chief taking some tobacco, he gave it to
him, they say. Ga”e umina ~ Ga“omina ndhada, The place where
they sat down.

** naha”e prn. the one; it is that one, it is the one.  Hina hi"téwi
nahd”e 0" ki, Our mother is the one who made it.  Agrinahd’e,
Those who came back home. génaha”e; géhnaha”e, prn. the other
one(s). Iyd" na 4jena géhnaha’e k"Gje k™é ke, One (person) was
chopping wood, the other one was digging a hole.  ganaha’e prn.
this one right here. Gé&”e goith"i"hi"nahd”e, The ones we were just
talking about. g68i naha”e prn. that one over there.  géSida
sénaha”e prn. that one way over there. **SEE: ndne; the; that; which.

** nahd; ihgé prn. that which; who; what; which. Nawo th*idawere

n/adjv.i.  fearful, frightful

ihgéhsji, It's just like a road which has not been traveled in a long
time. +**SEE: nahé. nahdre n/v.i. itis he ~ she.

naha; naxdha n.  Dbark, tree bark (lit.: "tree skin ~ covering").  nahachi;
nahechi (GM) (SKN) n.  bark house; square house [NOTE: Usually this
dwelling is in a rectangle shape with a slightly peaked roof]. **SEE: na.

nihadhe; na"tothathe (cUR) n.  mulberry (wild) (the tree, wood, leaf),
raspberry (LWR) (lit.: "wood grape").

nahamaiii; nahamani (Lwr); naxamaii (1.); nax*a" »n.
bridge;.bridge.

nahdare. **SEE: naha.

nahda; naxda (por) n/v.i. feel with the foot.

nahdage; nahdage (Lwr); nadage (nanxtake (DOR)); naxdage v.t. kick
s.0. : (I..., handhdage; you..., randhdage; we..., hi'ndhdagewi; they..., ndhdagefie).
*+SEE: nahege.  nahdage; nathdage (DOR) v.i. make path through
deep grass; trample flat; tread down (grass); walk through deep grass
leaving a path: (I..., handhdage; you..., randhdage; we..., hi"ndhdagewi; they...,
nahdagefie).

nahdo brahge xafie (1.); nahdo braxge xaiie; nahdo brahge xa"je (0.)
n. catalpa (the fiuit, tree, wood, leaf).

nahdwegrane ~ nahdwegrange (1.); négrange (0.) n
[fruit, tree, wood, leaf); raspberry (LWR). [naht6 + igrane].

nahe ~ nahé /nah HAY]; daha; aré v.i. be; am; it is; he ~ she is; are; was,
were; be sitting. **SEE: be.

log bridge; foot

mulberry (the

mi"nahe Tam hi"nahe we two are
ha"nahe(wi) we are (plural)

sda"se you are asda"se(wi) you are

nahe he (she) is hinahe(wi) they two are
anahe(fie) they are (plural)

Igi mi"nahe”i ajifie ke,
Aré ihanahe ke,

1d4a mi"nahe,

In0"ni nahé¢ ke,

Mi"re intinah¢ ke,
Mi"re iniwéanahé ke,
Waru" nahéi ji ke,
Wa’u"nahé hiie ke rajida,
Iginahéi (y)aré ke,
Budhehnahe ¢ ke,

Ar¢ jihnahe ¢ ke,

Aré rahihnahe ¢ ke,

I was here when they came.
I was saying it.
I was there.
I was with you.
I was with him.
I was with them.
I was working when he came.
I’ll be working when you come.
Evidently he was here.
He said it would get dry.
He said that he would come.
He said that he would come.
1d4 nahe”i hahi ke, He was there when I got there.
1da nahe, He was there.
Igi ndhe ke,ga”ida “winahada, He was here at the time, when they did it.
Aré inimi"nah¢ ke, He was with me.
Int"wawanahe(wi) ke, He was with us two (-wi = plural),
Int"ni nahe ke, He was with you,
In("ni andhe ke, He was with you (plural),

as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ ¢ ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “fi” in
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Int"wanahe ke, He was with them,
William intnahé¢ ke, William was with him.
Ha"weya" wanegihi" iya" nahafie ke, At one time, there was a chief, they say.

i"wau" hanahe’i aragra” uwére, While we were working, he went by.

Igi hi"nahe, We 2 are here.
Idi"nahe, We 2 were there.

Igi handhe, We are here.
Ina(h)i"néhe, We were with him.
Ina(h)i"wanéhe, We were with them.
Hanahegi, Since we two were.

Hi'wa u" hanahé’, alagruwe ré ke, While we were working, he went by.
Ha"we k" irdna rafiiwawi igiare ke, You all used to swim every day,
Igi asda"se, You all were here.
1da sda"se, You was there.
Int wawasda"se, You were with us.
Int wasda"se, You were with them.

Gosi nahé ke, There he is.

Igi andhe, They are here.

Igi anahe, They are here.
Ahinahesge, Just as they got there, lo!

Héroda fifyuhnahe éfie ke, They said it would rain towarrow.

Ar¢ éwafie ke rahihnahe afie ke, They said you'd be there.

Aré rahihnahe afie ke, They said you'd be there.

Ch”éhi hinahe”i hi"hiwi ke, They were killing when we arrived.

Chi"déifie idénahéi hahi ke, The boys where there when I arrived there.

**SEE: dahe; dare; get up; over there ~ here.
nahe~$u"; nahé”§u"; nahéso" conj. well; and then; then; indeed it is, it

is indeed; even, and even [NOTE: This may be used when there is hesitance in
speaking for want of words or ideas.]  “Iché jaré nahé”su" ta"da ha"nax u"
hiie, hi"nd hiie ke....,” This language even — where are we going to go

to hear it. [From Franklin Murray, “Being A Present Day loway (1970)”. Iloway, Otoe
Language, CD II. August, 2004.

*x dagiire nahé”su" v.i consider s.t. (anything, everything, a lot of
things). mahésge conj/adv. if it is; when; that is when.

nahechi (Gm); naha chi ». bark house. **SEE: ndha.

nahege; (nanheke (DOR)) v.t.  kick s.o. hurting a little: (I..., handhege; you...,
randhege; we..., hi'ndhegewi; they..., nahegefie). **SEE: ndhdage. nahege
Skuafie v.z  kick s.o. hard, making deep severe (even mortal) wound
(DOR); hurt extensively, not just a little.  Hi"ndhdage nu”a hi"nahege
skafie, He kicked me, but he hurt me a lot.

nahésge conj/adv. if it is; when; that is when.

nahga; nathka (old); naxga n». ash; dog wood (tree; wood, root, flower)
(lit.: "white wood").  nahga $dusduje; nathka (old) Sdusduje; naxga
Sdusduje ». white elm (lit.: " slippery ~ slick white wood"). (tastufie (CUR)).

nahgi; nathki (DOR) adjnv.it. angry, mad; be angry, get mad; angry with
s.0.; offended by another (DOR). ndhgi d4"na (DOR), angry with each
other; be angry beyond bounds.  nahgi jigre; nahgi jigragra v...
quick to anger; be angry; get mad: (I..., hi'"ndhgi jigre; you..., rindhgi jigre;
we..., wawanahgi jigrewi; they..., nahgi jigrefe).

nahihi ~ naxihi; (nanghihi (DOR)) v.. deceive. **SEE: deceive.

nahire; (naghire (DOR)) v.t. alarm; scare one; feel insecure, be alarmed
(or) live in dread.

nahi"; na"hi"; nanhi" (Lwr) v.z.  swallow. [NOTE: A similar word “niha"
(breathe)”]. **SEE: swallow. [Os.hni; thahni (swallow, gulp)].

nahje; nanche (DOR) n. heart. [W.nad"chge; OmP. na'de; Os.thd'dse;
L.ca"té; M.ra"kaj.

** nahje ika"hi" ». heart artery. ndhje pi; nahjepi nadjv.i. good
heart; good hearted. **SEE: nihje gipi.
**  Nahje Nine; (Notceninge (SKN)), (a personal Bear Clan name) No

Heart (circa: 1830-1862). [NOTE: His name has often been embellished as “No
heart of Fear.” He was an uncle to White Cloud, and one of the loway chiefs to
meet with Commissioner C.A.Harris on October 7, 1837 in Washington D.C. He
presented an loway map displaying all the Ioway villages in what is now lowa
State from the earliest villages near Lake Pepin and Green Bay to the present, in
support of their claim to the whole of the region. They showed that where they
lived when the French and Spanish were in the region.

“n”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; «

«

Missionaries Irvin and Hamilton described him in 1848 as “...a second
chief..., and principal business man of the nation. He is...chief speaker. ...will
always be a fine man. Shows...concern for the welfare of his people, a friend to
the whites, and... to have his people adopt their customs. Very friendly to
education. The School and mission own much to him for his friendship and
influence.” (Schoolcraft. HCPIT. 3. 265).

He became the principal Ioway chief upon the death of White Cloud in
December, 1851. On June 13, 1854, No Heart, Little Wolf, Wahmoonnaka, and
Naggarash with the agent and interpreter, J.B. Roy went to Washington. They
agreed to sell a major portion of their remaing land designated in the 1836 treaty.

(Information taken from Martha R. Blaine, "Theloway Indians”, University of
Oklahoma Press, Norman. 1979).

**  NahjePi, (a personal Bear Clan name) Good Heart; Good Hearted.
nahje wasose n. brave heart.

**  nahje gipi; nahjepi v.i have a good heart; be glad: (I..., nahje
hi"gipi; you..., ndhje rigipi; we..., ndhje wawagipiwi; they..., ndhje wagipifie).
(nancekipi (DOR)). [ OmP.nandegiudan (DOR)]. ~ nahje gipi Skuie; giro
$kifie (syn) v.i. sorrowful; sad; have a bad heart.  Nahje hi"gipi
skufie ke, I'm very sorry, remorseful. Ihu etawe ch™é"i nahje
wawagipi skailewi ki, When his mother died, we all felt sad. (nancekipi
shkunye (DOR)). [OmP.nandegipiazhi; D.chanshiza (DOR)]. nahje hije;
nahje uhije v.z. remember; be concerned about; carry in the heart:
(I..., nahje hi"hije; you..., néhje rihije; we..., nahje wawahijewi; they..., nahje
wagipiie). (nancekipi (DOR)). [ OmP.nandegiudan (DOR)].  Hi"wore brogé
nahje wi'hije ke [wa (them) + hi® (I) + hij¢ (carry)], I remember all my
relatives.  GOgo”tha nahje hi"hije ke, I’'m concerned about the hogs.
Jida" naha nahje hihije ke, We two helped this man a little ways over
there. Jida" daha nahje hi"hijewi ke, We helped this man nearby.

**  nahje ipigi*u" adjnv.it. satisfied; satisfy s.0.; make one satisfied;
make joy for s.o. : (I..., nahjepi hagi*u"; you..., nahjepi ragi*u"; we..., ndhjepi
hi"gi*u” wi; they..., ndhjepi gi*i"fie). (nanceipi kiun (DOR)). [ OmP.nandipi
gisghe (DOR)].  mahje i*4"; étahsji grahi (syn.); (étaxchi grahi (DOR)) v.i.
love from the heart; love with all one’s heart: (I..., nahje iha"u"; you...,
nahje ird™u"; we..., nahje hi**u"wi; they..., nahje i*u"fie). (I..., étahsji hegrahi;
you..., étah§ji regrahi; we..., étah§ji hi"grahiwi; they..., étahsji grahifie).
Waka"da nahje hi"a"wi na"jéhsji, We ought to love God with all our
heart. /OmP.nande ian (DOR)]. mnahje fiich*e n/adjiv.i. have heartburn;
have a pain in the heart: (I..., ndhje hi"fich”e; you..., nahje rifiich’e; we...,
nahje wawafich”ewi; they..., nahje wafiich”efie). /OmP. nande nie; nande ibiate;
(oRr)]. mahjepi v.i. have a good heart; be glad: (I..., nahje hi"pi; you...,
nahje ripi; we..., nahje wawapiwi; they..., ndhje wapifie). **SEE: nahje gipi.

**  nahje t"a" n/adjiv.i. good disposition; mercy; compassion; kind
hearted, good hearted; merciful; have a good heart (or) disposition; be
merciful, have mercy: (.., ndhje hat*d"; you..., ndhje rat™a"; we..., néhje
hi"t™a"wi; they..., ndhje t™a"fie). [OmP.nande tan (DOR)]. **SEE: nat™u"da;
disposition. nahje t*G"ki; (naacetunki (DOR)) v.i. be kind to one’s self;
take pity on one’s self: (I..., ndhje t"a"hi"ki; you..., nahje t"0"riki; we..., nahje
t™a"wawakiwi; they..., nahje t"i"wakifie). /OmP.nande tankidhe (DOR)]. **SEE:
indpiki*a". nahje yuya"we vz pleased, satisfied with s.0. Nahje
rigiyuya"we ke, Iam pleased with you.

nahje u"pi. **SEE: nahje gipi.

nahje yuya"we. *SEE: nahje gipi.

nahji"u"pi (?). **SEE: nihje gipi.

nahu; nahd #  tree root (lit.: “tree leg”).
(fallen) tree stump (lit.: “stump raised up”).

nahucheMAG) n. brain(s). **SEE: brain.

nahaje ». stump, tree stump. na huch?irura" n. a lifted (fallen) tree
stump.  Né h"ch®iruta" idograbasgu”, He left him there, his own
one, under the stump root of a fallen tree, so it seems. [From Wéka: "Twin
Holy Boys"]. **SEE: ru’a"; ird*a"; gira".

nahwoérida (?);ada"we v.z. watch over; attend to; give heed (to). **SEE:
ada"we.

na”ije; naije; (nanice; naniche (DOR)) n/v.i. habit of going regularly to
acertain home, lodge; visit habitually a certain household.  Chi ga“e
na’je dana kei (DoR), He goes regularly to that lodge.

natiwagru'je (DOR). **SEE: néwagru'je.

na huch”iru”a® ». alifted

*+SEE: gri"jeska"; wé.

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u™ as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ «?» (=glotal stop) as in uh’oh

©



naka" ~ naka" n
nakéri ~ nakérida ».

naifie (1.); naige (0.); (graweh (?)(MAX)) n.

wood; small, little tree, sapling.
little stick he has.
naine (0.). **SEE: naifie.
najé; na"jé Gm) v.i

naje ke, Ithink so. **SEE:  think.

think (or) have thought s.t.
They are people, he thought ~ There are people, he thought.
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stick; little stick; stick of

Naifie ani naha aré ke, This is the

Wa'sigefie najé,
Aré ihgé

Najije; (Nadjidhe (SKN)), (a personal Eagle Clan name) Light On A Tree ~
Alight On A Tree ~ Lightning On A Tree (?).

najikihi; (nadjikihi (SKN)) 7.
tobacco.

naki"je v.i.

kinnekinnick; traditional mixed Native

root, tree root (LV) (PM).

root, tree root (LV) (PM).

slip (by foot): (I..., hanéki'je; you..., ranéki’je; we..., hi"néki"jewi;
they..., naki"jefie). **SEE: ruki"je; slip.

Naki$gaje; (Nakiskatcé (SKN)), Wood Player [NOTE: This is the name of a
character in the Weéka" “Thi"Toye (Green Whiskers)”. (“Traditions of the loway
Indians”, Skinner, A., p.480-81). Maté Ukithre (Half Grizzly Bear) was the son of
an affair between a woman and a grizzly Bear. He is said to have been covered
with fur. After he grew up he left his mother to see the world. He wandered about

and came upon a person]:

Matd Ukithre wa™shigeya" uware
ke; wa™ shige jé"e na popoge afie ke.
Na sedadaha wagisisena; Eda tohi
dowegu” wabé réhi ke. Are NakiSgaje
igafie ke. Chidoifie shgowe:

“Hamani minéhe ke”, ¢ asgu”.
Héda NakiSgaje hedd" uyoge guna ke.

Gratogre ahiwi arawi 4fa’sgu”.
Héda madhégaxe wa™shige iya'ki
akipawi ke. Ma"dhéSkéje igafie ke.

Dani naha maifiifie arafiena china
xrosge idahifie, afie ke. Ukinadheda
chi grapiifie ddhe ke. Chugwarfiena
warGje uha" ~%u" idénanki. ‘Eda
kigofiegi ya"fiasgu”.

Hérodagi axéwewi nu*a NakiSgaje
isda"hsji uda ke. Wogiha" hiie ke.

Héda wa™shige iya" adasgu”. Aré
ihi" tdye aflina; némiye k" oje idowa
axéwe ji ke. Thi" Toye:

“TAOMNG" jégi rana” je,”
&N asgu’.
“Wa"shige broge hi"nagwaiie ke ihare
ke,” ¢ ke.

Héda wa™shige Naki§gaje githage
ke. Aréchi eda"da naha warGje
wogiha" skufii, afie ke.

Ha"we iroxre Madhégaxe wa™ shige
isda"hji udachi eda"da naha wogiha"
hiie ke. Nu“a inttha" gi™G" “asgu”.

Eda ha"we iddha” Mato Ukithre
isda"hji udana mingrahe Ihi" Toye
ta"" axéwe hi ke. Matd Ukithre
githagena waklye aré k”oje ida gré
Masgu”.

“Rire riminke skufiiwi ke.
Woémanke uhahi ke,”
¢é ke, Mat6 Ukithre.

Eda hawébri" irogrefiechi
atligra” Thi" Toye uxré tahfie ke.

Héda....

kroje

[From Wéka: “Ihin Toye (Green Whiskers)".
(SKN)/

“2” in papa; wqh»

Half Grizzly Bear came upon
someone throwing wood about, they
say. He tore up trees and hurling them
in all directions. His name was the
Wood Player. The furry boy told him
that he was travelling, so Wood Player
offered to join him.

They went on and they encountered
a blacksmith named, Plays With Iron.

The three traveled and arrived at a
deserted village. In the middle stood a
fine lodge. They entered and found
food set down ready to eat, so after
they feasted, they slept afterwards, it
seems.

The next day, they went out,
however Wood Player remained to
cook the next meal for them.

And then, he saw a man with a long
green beard emerge from a hole in the
floor.

“What are you doing here?”
he asked.
“I thought everyone was afraid of me.”

And then, he beat up Wood Player
so that he was unable to prepare a meal
for the others, they say.

The next day, the Black smith stayed
to make the dinner while the other two
went out, but the same thing happened
to him, it seems.

On the third day, Half Bear stayed
and when Green Whiskers appeared,
Half Bear beat him and drove him back
his hole, it seems.

“Why didn’t you two tell the truth. I
beat him easily enough.”

Then, they found a rope to descend
into the hole to go after Green
Whiskers.

...And then, ...

canyon
©

nak”6 v.i. wipe, clean, rub (off) feet (or) shoes: (I.., hanék’o; you...,
randk”o; we..., hi"nak"owi; they..., nak"6fie). ~Minkana thi granak”owi re,
Be sure to wipe your feet (before coming inside). (nanku (DOR)).
[OmP.nansihi (DOR)]. **SEE: wipe.

nakoge v.i. stamp, stomp (one’ foot, feet) : (I..., handkoge; you..., randkoge;
we..., hi"ndkogewi; they..., nakdgefie). Rire naxa sé”"e rajiwe rahiwe hiieda
handkogesge, You will fall off that log when (and if) I stomp on it.
Ma nakdge ke, He stomps the ground.

nama"ka" dbrayi”; niama"gka" uabrayi"; ndmanka" uabrayi" n
sassafras (tree, nut; wood, root, flower, fruit) (lit.: “fragrant herb medicine”).

namaiie (LWR). **SEE: namaiii.

namaiii ~ namaii; namafe (LWR) » wagon; car, auto; revolving,
moving object; travel (lit.: “wood walking, moving”).  Néamaii awadhe
grupiine ki, He is a good driver (of a car).

**  pamafi a"p”4je; namaiii amp”4"je; namaii p~a"p~aje (Gm);
namafie amp”a"je (LWR) n. car, automobile, vehicle (lit.: “wagon spongy
(wheel)”).

namaiii basa™mi (?M) n.  pickup truck; truck (lit.: “wagon bobbed
tail”). **SEE: baswa; baswarehi; cut off.

namaiii chi (I.); namaiii chi (0.) n. garage (lit.: “wagon house”).

namaiii dak”é ». train, rail road train (lit.: “burning wagon”).

éwak " " ndmaiii #. car, automobile (lit.: “self move wagon”).

namaiii kiware ». automobile (lit.: “wagon goes by itself”).

namaii x4"je; namafe xa"je (0.) (LWR) n. car, wagon.

nambathe (CUR) n. arrow point #.

nampa; na"pa; ché~thi; jé~thi . cherry; wild cherry; chokecherry (the
tree, wood, leaf, fruit). [Os.gthd"pa; L.cha'pa].

nampahi"; nampahi"; na"pahi" ». pine (tree, wood) (the tree, wood, leaf,
fruit) (lit.: “tree sharp pointed”).  nAmpahi” thd, pine cone (lit.: “pine
seed”).

nampi; na"pi ». bois d'arc; Osage orange (the tree, wood, leaf, fruit).

nampo (1.); nampoé (0.); na"po; nawe dhadhaje ~ nawe thathaje n.
finger:

nampo xafe (1.); nampé xa"je (O.); nampo iya" (LWR), thumb (lit.: “finger
big”).
gn>amp() wiradho, index finger; fore finger (lit.: “finger with s.t. point at”).
namp6 kinadhe; (nawe shonje (MAX)) middle finger (lit.: “finger middle™).
namp6 déwe, fourth finger; ring finger (lit.: “finger four™).
nampéiiie (I.); nampéine (O.), little finger (lit.: “finger little”).

nampopo; nampo6po; p~oép”o (BTG) n. smokes; cigarette, cigar.

nampyubra"; nampubra”; na"piyubra” ». pine (tree, wood) (lit.: “tree
fragrant smell”).  nampyubra® tha, pine cone (lit.: “pine seed”). **SEE:
nampahi".

nana (RDC) inter;.

(baby talk) Hurt! Ouch! [NOTE: Said to a small child when doing something of
potential danger or pain, as if to say: “It may hurt you so you cann’t have it”].

Nanadhoke (?) (SKN), (a personal Eagle Clan name) Walking Laid Flat ~
Lying Flatten by Feet (?). **SEE: déxe; nadoxe.

nanaxa (DOR); na naxa; (na"nakha (DOR)); naxa n. log; fallen tree. /Om/P.
eha"-dha"kha (DOR)] . **SEE: na; naxamaii.

na"gixe (GM); nagixe n. brushwood. **SEE: nagixe.

Na"gre. *+SEE: Nagre.

na"je [from: ra%e]. n. your father; your dad. [W. hid"charaga, hi*d"ch
(father); Os.ithadsi (his father); L.até (father)]. **SEE: father.

naniyu";nafi’u"; (nanniun hanga (DOR)) n. raft. **SEE: naniyu”.

nank”agre n. saddle. **SEE: nagk*agre.

na"ke; nanke. **SEE: nipke.

na"kéhi. **SEE: nankéhi.

na"pa; nampa; ché thi; jé~thi ». cherry; wild cherry; chokecherry (the
tree, wood, leaf, fruit).

na"pahi" nampahi"; na"pahi" ». pine (tree, wood) (the tree, wood, leaf,
fruit).

na"pi ; nampi; na"pi n. bois d'arc; Osage orange (the tree, wood, leaf,
Sfruit).

nanthon (LWR). **SEE: natha".

nanthu. **SEE: nathu.

as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ ¢ ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “fi” in
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nanthudulte. **SEE: nathu.

naiii; (nadithathu (DOR)) »#.  sugar; maple sugar (or) syrup; tree sap; honey
(lit.: "tree fluid"). nafi wébrixe candy (lit.: “hard sugar”).

naiiithathu (DOR). **SEE: nafii.

nahiyu"; na fi*u"; na fi “u"hagd; (nd"niv" (DOR)) n.
zha"nigaghai (DOR)].

nafiuyu ». sugar bowl.

niana; nanga; naha; na"ha (NAHNG - ah) definite article 1. the; it is the
[NOTE: The definite article is usually omitted, simply being understood. It is added
to emphasize the subject]. ~ Wa'sige ix"4"hi" nana aré g6”o..., The man
we were just talking about... Mischifie ida napa géfie, ika" gratogre
nanafie, There was a Rabbit, they say, that lived together with his
grandmother. Héda" thi"je dowarana washi" hi" nana, Hége iruje, afie
ke, Going towards the tail, Buzzard ate up a piece of the lying fat, they
say. [From Weéka" “Mishjifie Hége Hédd" (Rabbit and Buzzard”)].  Hi"griwida, nana
hi"rogrewi ke, When we came, we found him there (sitting). **SEE: néne;
naha; nahe.

** 2. napa”e, that one. gamapa’e, this one here.
that one there. g6si naga”e, that one over there.

nagpe (NAHNG - c¢h) v.i. 1. run, be running: (I..., hanape; you..., ranape; we...,
hi"nanewi; they..., napefie). ~ Néane déna ke, He runs real fast ~ he's a
good runner. indge v.i. run along: (1., ihdnane; you..., irdnage; we...,
hi"nagewi; they..., indnefie).  Shu"kefii inuni x"6we chéjeda iranane sdahe
ke, With the dog you were running along the creek. [Om/P. tanthin;
Os.nange (run, gallop), L.inyanka]. **SEE: k*a"tha; run.

*%* 2. narge; nahé; inage v.i. be sitting; be in a sitting position; sitting
here and there; at; in; there (HAM): (I.., minane; you..., sdane; we...,
hi"nagewi; they..., nanafie).  Hine wéruje ahdda idi"nane ke [ida (there) +
hi™- (we) + nane], We (rwo) are sitting on the table. /W. mii"nank; OmP.
kdhin; L. iyotanka (be sitting; sit down) , yanka: I..., mankd, you..., nanka (sit;
be, exist); H. amaki; Cr. aach, ache; M. ki'knank; Of. ashe; Bl. xehe, tani; Tu.

hindne [hi + nag(e) + hi] v.i. set down; put down sitting.
idénage v.i  sit down. hindnage v.i. sitting here and there.
uhdianage v.i Dbe hanging.  Mahachi rodada wariixawe ida uhda
nanena ke, Inside the earthlodge the sacred bundle would be hanging
there.

naghihi (DoOr); naxihi; ndwina (GM); (nanghihi (DOR)) v..  deceive, fool
s.0.; tempt: (I..., naphiha; you..., naphira; we..., naphihi"wi; they..., naghifie).
**SEE: deceive.

napk”agre; na"k”agre; (monkohrah (MAG)) n. saddle [nanke (back) + agre
(put on)].

nanké; na"ke; nanke n.  back (of a person). Napke hi"gich®e ki, My
back hurts me. [W.nd"ke; OmP/Os.nd"ka].  napke agra" masu”" (fM) n.
bustle: neck bustle [NOTE: A contemporary feather adornment used in non-
traditional powwow dancing].  napkeda; nangkeda adv. at the back.
wanathuxri nankeda, cerebellum (lit.: “brain back of”).

nankéhi; nagkéhu ~ nagpkéhu uk*a" (Dor); wanakehi (FM) nA.r  give
away (a native custom); make a present to s.0. not a relative; gather
together to give away (material items, people to give to others at a ceremony,
dance or feast) ; present a gift to s.o.; make present(s) to s.o0. (not related):
(I..., napkéha; you.., napkéra; we..., napkéhi"wi; they.., napkéfe).
W4 shik okefii mi"ya" napgkéhi"na ke, You gave to me an Indian
blanket. (naiikehi okun (DOR)). [Om/P. washinedhe or)]. nankéhi uk 4"
v.t. give a present to s.0. (not related): (l..., napkéhi uhdk"u"; you..., napkéhi
urak”u"; we..., nagkéhi hok u"wi; they..., napkéhi uk™a"ie). [Om/P. dhingedhe’i
(DOR)]. **SEE: wat”~ina; wegrawe; give away.

nankéhu. **SEE: nankéhi.

napkéri prep. behind; in back. Amina thréjeda napkeri Suwe wisgaje
etawe wabé réhi ke, The baby threw his toys behind the sofa.
napkérida; nankérida way back; long ago; in the past.
napkérida dahge adv. way it used to be (in past); long ago, way back.
nankérida étagi adv. before last. **SEE: nagké; nankéda.

Napi“je; Napi"je (Fm); Nirapi®je; Niapi"je (oor) n.  Stillwater, Okla.
(lit.: "smooth, calm water").

naruche. **SEE: naruje.

naruje (old); naruche ». cross; wooden cross. [Om/P. zha"gdhadi" por)].

raft.  [Om/P.

ida naga“e,

maha-nankaj.

adv.

“n”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; «

s” as say; “S” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure;

nas§”~age; nay”age (synonym) v.t. fail (in producing a desired effect with the
the foot or machinery): (..., hana§"age; you..., rana§ age; we..., hi"na¥ agewi;
they..., né¥"agefie). Niyuda”i xami hi"niginagru”jewi hi"nds"agewi ke,
When it rained, we were unable to finish cutting your hay for you.
Xaje gisdd nadoyechi hi"gigru”je hi"nas"agewi ke, Because the
mower broke (down) we’re unable to finish cutting. (nansh’ake ow)).
[Om/P.nana; nansh’a (DOR)].

nasami; nasome (?); (nishame (CUR)) n. black haw; hawthorne (zree, wood,
leaf, fiuit).

nasda"; nasra” v.iz  halt; come to a stop; stop and visit: (..., hanaida®;
you..., rana$da”; we..., hi'nasda"wi; they..., na¥da"fie). Néamafii ranasda"sda”
skufii je, Can you not stop the car?  Nasda"na wawadawi ho, ragré
skufiigi, Stop and see us before you go back. Pihi k”ina nasda" mafi
ke, Now and then he keeps stoping.

nase; nas$é; nasi v.+. snatch s.t. from; take away; deprive of: (I..., hanase;
you..., ranase; we..., hi"ndSewi; they..., naSefie). (nashe (DOR)). [Om/P.nanshe
(DOR)]. **SEE: ginaSe.

nasgé; arusge v.. loosen s.t.; untie: (I.., handsge; you..., ranaige; we...,
hi"na3gewi; they..., naigefie).  Pagrd"da Wardxawe aya"wefie ke; udanigi
wanasgefie ke, First they sing over the Sacred Bundles before they
untie them. /[W. nad'sge (untie on own accord)]; [Om/P.nangdha (DOR)].
granasgé v.t.(possessive) loosen, untie one’s own: (I..., hegranasge; you...,
regranadge; we..., hi"granasgewi; they..., granasgefie). Chi"daifie:
“Agtijeka"hi" hegranasge ke,” é ki, The young boy said: “I untied my
own shoe string.” /Om/P.ginangdha (DOR)].

nasgige v.t wring out by foot (or) machine: (I..., hanasgige; you...,
ranasgige; we..., hi"'nasgigewi; they..., nasgigefie). [W. naa"sgi"k] **SEE: wring.

nas$”i'; nasi" (?) v... bend back, backwards: (I..., hanadi"; you..., ranas™i";
we..., hi'nad\i"wi; they..., na§‘i'fie). nas™i" jigre v bend back
suddently. Hanag"i" jigreda huwe hanawaxe thge ke, When I bent it
back suddently, it was like I broke my leg (DOR). [Om/P.nanse; napsaka;
naksa (DOR)]. **SEE: KiSiye; sprain.

nasi **SEE: nage.

nasi" (0.) (LWR). **SEE: nayi"; stand.

nasi" waxégre n. underground horned water panther. [NOTE: This is a
water spirit who originally was benevolent and then became a foe of mankind.
**SEE: horned water panther; waka"; Waka"da; wéka"].

nasomi (?); nasame; (nishame (CUR)) n. black haw; hawthorne (zree, wood,
leaf, fiuit).

nasdaje. **SEE: naSrije.

nasraje; nasdaje v.r crush by foot; kick out the feet: (I..., hanasraje;
you..., ranasraje; we..., hi"nasrajewi; they..., Srajefie). **SEE: wasraje; crush.

nasra”. **SEE: na$da".

nasi; chifu ~ chi§u" ». teepee pole; lodge pole.

nasdje (FM) n. red bud (tree, wood, root, flower) (lit.: "red wood"). [NOTE:
This wood is used by the Native American Church for tipi prayer ceremonial to
make a summer fire that provides good light with little heat]. nasuje
Sdusduje, red elm, slippery elm; hickory (I.);*peyote wood” (lit.:
"slippery red wood ~ slick bark") [NOTE: The Native American Church uses red
elm to make a winter fire in the tipi for prayer ceremonial that provides good light
and much heat]. **SEE: Native American Church; peyote; hickory.

naSuwe n. sapling; small tree.

nata ddhaje; na"ta dahaje n. silver maple (tree; wood, root, flower; fruit)
(lit.: “tree big glistening™).

nathdje; nathache (DOR); midache (GMm); midhache (MAG) n.
grasshopper.  Nathaje rafii wa™Sige wanase, ...broge wanase ki, The

grasshoppers (wanted to) take away tobacco from men.... took it all
from them. Nathaje rafii i”u oyuGfiena git*a"fie, The grasshoppers put
tobacco in their mouths and flew away.

natha" ~ natho" (0.); nitho; nantho; nagreyi, nagreyi” (L)z. sycamore
(tree, wood, root, seed, fruit). Natha" ~ Nath6" (SKN), (a Bear Clan horse

name) Sycamore.

“u™ as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ «?» (=glotal stop) as in uh’oh

©
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nathdage v.z. trample, tread down flat (grass, weeds, brush); walk through
deep grass (leaving path): (l..., hanathe; you..., ranithe; we..., hi"nathewi;
they..., nithefie).  Supkéfii 8
broge wanathdagewi ke, The puppy and my little grandson together
trampled down all the flowers. (nanthtake (DOR)). [Om/P. na"sta wor)].

nathé (Lwr); nadhé (?) adj. close; by; near (?). **SEE: nathe; by; close;
near.

nathé; anathe; na"thé; nandhé (?); ikérage (DOR) v.t.  fasten, close
(door, gate); turn off (water; light; gas, radio, etc.); check, impede, cut off
s.t.; stop advance of s.t. (or) rest of anything: (I..., hanéthe; you..., ranathe;
we..., hi'nathewi; they..., nathefie).

nathewe n. blackjack oak (the tree, wood, leaf) (lit.: "wood black").

nathige; na”thige; na”thike ». pole (lit.: “wood split”).

nathka. **SEE: nihga.

nathki. **SEE: nahgi.

nathnéha"; nathniha" (DOR). **SEE: nathniiha".

nathniha" (HaM); nathriiha"; (nanthnohan (DOR)) v.z. make slide along
(as a sled) by pushing with the feet: (I..., hanathnuha"; you..., ranathnuha";
we..., hi"nathnuha"wi; they..., nathnuhafie). [Om/P.na"snu; D.nasdohan (DOR)].

natho" ~ natha" (0.); nagreyi" (I); (nanthon (LWR)) n. sycamore (tree,
wood, root, seed, fruit). **SEE: natha".

nathraje (Gm); nathrache (Lwr) v.i go for walk; walk around.
nathrathraje; nathrathrache (Lwr) v.i. walk fast, rapidly.

**  Nathrathraje; (Nonthrathradje (SKN)), (a personal Bear Clan name)
Light Foot.

nathréha"; nathnona™ *+SEg: nathniha'.

nathriaha®. **S£g: nathniha®.

nathu (V4H thoo); nanthu n.. head. [W.naasu; OmP/Os.pa; Q.pahi; L. nata;
nasu (upper part of the head), nasihu (skull); D.pa, natu; M.paah; H.a:htu;
Cr.a:shua; Blpd, pa:t, nato; C.pasu, natowe; Ofnatu]. nathu gich”e;
(nasonije (MAX)) (NAH thoo GEE ch-ay) n.. headache. nathu gixwe
Skufieh§ji adjv.i.  uncombed (for a long time). nathu rudhe;
(nanthudulte (SKN)) 7. war honors (lit.: “head ~ hair taker”). [NOTE: This title
was given to s.0. who cuts off a lock of hair from a fallen foe, other than the scalp
itself. This was a third rate honor].  natérusda ». bald head. nathu
xtiha; wanathu xiha ». human scalp (lit.: “skull covering™).

nanthudulte (SKN) ». war honors. **SEE: nathu.

nathugich”e »n. headache (lit.: “head hurt”). **SEE: nathu.

nathiiiie (1.); nathuiige (0.) n.  stick of wood (lit.: "little slender (piece of)
wood"). nathuiiie §gaje, stick ball game. **SEE: games.

nathiine (0.). **SEE: nathifie.

nathuxiha; wanathu xiha ». scalp (lit.: “skull covering”).

nat"6dan. *+SEE: nat*ada”.

natois (LWR) (?); nadwa ~ nandwa. **SEE: nadwa.

natorusda; natoérusta (LWR) (nah TOH dioo stah) n. bald head. **SEE: nathu.

NatoXwaiii ~ NatoXwaiie (I.) (LWR); chaifii (LWR) n. September;
Autumn, Fall (season of the year) (lit.: “leaves green shed ~ fall”). **SEE:
na:we; uxwaiii; autumn.

nat*ida"; nat*6da"; nat*uheda” (LwRr) (?) v.r.
pity on; have mercy.
phrase: nahje (heart) + uda" (be pressed on)]: (I..., nat*ahada”; you..., nat“irada™;
we..., nat"i"da"wi [nat® + (hi"- +u-) > u" +da" + wi]; they..., nat*ada"fie).

**  Nat"uhi"dafie ke, I am pitied. Nat™rigrada" ke, I took pity on
you, my own one. Nat“iwohada" ke (HAM) (?), I took pity on them
[from: natu-uda” (?)]. Nat*ahi"nada" ke, You pited me. Tahéda aré
Ma™i"ke chi xofiidana wafie hiieda: “give you a blessing,” afie ke;
Jiwére: “Nat™arida" hiie ke,” gafie ke, When they say that they will
“give you a blessing”in English, it is the same as saying “they’ll have
pity on you” in Indian. [Om/P. dhaedhe mor)]. mat*akikida™ v.z. pity
one another; have pity for one another Nat*uhi"kikida" dahiii ke, We
are going to pity one another. **SEE: nahje; = da"; awada"; uda”.

natuske (DOR) 7. tree (or) log devoid of branches (havingall rotted off);
logs that were left where cut till the ends rotted off.

na’udwaheda; (utwagheta (DOR)) n. top of the tree, tree top. **SEE: udwa
~ utwa.

take pity on s.o. ; take
[NOTE: This verb is composed by a compound verb

“2” in papa; wqh»

canyon
©

na‘utd"; natuda” v.r
urat™u"; we..., nd hot*u"wi; they..., nd ut*u'fie).

ok

**  gixra" na™i" (GM) n.

na”a" () (DOR) (HAM) v.i.
nawahge; nawathge; nawathka (CUrR); nawake (SKN) n.

nawarithru™hu" (old) (GM) n.

Na”Uhu (?) @wr); N z’tyi“l"ﬁje; (Nayininhu; Nauhami (SKN)) (a personal

Bear Clan name) Trying To Stand Up. **SEE: i*dje.

put wood in the stove: (I..., na uhat*u"; you..., na

Madhepéje na hot*una

chisdaifie daxra™hi" ke, We put wood into the stove, aand warm the

room. *+SEE: péje”i"; daka"hi.

na*u" (GMm); naru” (FM) (GM); nawu"” (GM); nawo (LWR) n.

trail. /Os.uzhénge(path); L/D.chakii].
is worse (rougher).
along path. na*u" gixowe v.i.
the road (or) path.

road, path;
Naru" jé/e iragriie, This road

Na”a" uwagrahe ke, They're going back home
drive off the road; travel away from
na’a" §268"oge n. rough road.

Naru"Ta™ " NarUMari" (Naontai (SKN)), (a personal Buffalo Clan

name) Visible Road Maker; (Road Maker (SKN)).

road.

carved bowl (for ceremonial use).

hear; listen.

trail, hunting trail. **SEE: na” u"; nawu"; path;

wooden (or)

Nawiaka"da*ifie (skN), Woods Fairy (p.464). [NOTE: This is the name of a

character in the Wéka" “ThiUgritaMi (Created From Feet)”. She lived with her
four brothers. She had the gift to call the deer for her brothers to hunt, saying:
“T4 jihuwi re; Hinchindo rit*afe ki”
(Deer come! My brothers are going to kill you).

Much later on, each of her four Brothrs were enticed and killed by a female
warasge (giant). She tracked down the warusge, then gathered their bones and
heads. She took them into the woods and laid them out in a regular order. She
took her arrow and shot it up in the air, saying:...

“Adawi re.
Hi"chi"do,
Arixwaii tahfie ki.” ¢ a$gu”.
Idoha" méa wikuje ke. Are ma’§i
wikujeri  broge i§da grawak“ofiena
nayi" jirasgu".
“Thhiwexa hi"ya"wi ke,” afie ke

Broge aguifieda idagrefieda:

“Hi"chi"do. Rinlni gratogre
arigranayi” hamina§ge wochexi
akiparigra hiie ke,” ThiUgritaMi

éhasgu".

“Aréchi ha bé hajé hie ki.
Héda" mire Nawaka"daifie hakigri hiie
ki,” é afie ke.
Héda" are ida wabéhu waré afie ke.
Pa"je ugwé mafii ke. Inufii dowe
uwéya"ki agrifie andyi'fie “asgu”..

From Wéka": “ThiUgritaMi (Created From
Feet)” (SKN).

nawake. **SEE: nawahge.
nawa"Ashige n. doll (lit.: “wood person”).

nawane ~ nawane (LWR); nawange; rawane n/v.t.
dodge (from a blow, weapon); evade an enemy, pursuer: (I..,

(DOR));
hanawane; you...,
[OmP.nazande (DOR)].

ranaware;

Wwe...,
naware iragri"waska" (DOR) ..
best evade the blow, weapon, pursuer.
hiie ke, I will do my best to avoid hits.

“Look out! It will fall on you, my
brothers,” she said, it seems

Four times she shot an arrow. When
she shot the arrows in the air, they all
rubbed their eyes and got up.

“We’ve slept a long time,”

they said.

...They all went back to their home,
and when they arrived Created From
Feet said to her Brothers:

“Brothers, If I continue to stay with

you, it will cause you a lot of trouble.”
Create From Feet said, it seems

“So I’m going to depart. And then, I’1l
become
a Spirit of the Woods,” she said,
they say

And then she left them there behind,
they say. She went into the woods.
The four brothers remained at the
same home place, it seems.

mosquito (nanwaiie
hi"nawanewi; nawanefie).
doing one's
Woji" nawane ihadagri"waska"
Wa™shige chéxi nawane

they...,

isdagri"waska" hiie ke, You’ll do my best to avoid difficult people.

[OmP.nazande washkan (DOR)].

travois carrier; dragging poles (tipi, travois

poles) (lit.: “poles dragging ~ wood pulling along”). **SEE: n4 warithru"hu".

nawata; nawata; awata; nawota
nawata washu"shu" (arch.) (DOR) n. wooden cross rail fence;

fence.
“worm ~ snake fence”.

garrison, stockade, fort (arch.);

as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ ¢ ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “fi” in
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nawathge; nawathka. **SEE: nawahge.

nawaxe (nanwaghe (DOR)); nadoye break with foot, machine (as
string); cut off (as cord, grass, stalks of wheat by machinery): (I..., handwaxe;
you..., randwaxe; we..., hi'ndwaxewi; they..., ndwaxefie). **SEE: nagri'je.
nawaxe jigré strain, tear (as a muscle). muscle). K”4 hika"
hanawaxe jigrethkena, It seems as if I’ve strained the muscle in (my)
leg. (nanwaghe cikre (DOR)). /OmP.nasegdhe (DOR)].

niawe; na"we n. hand. Nawe hakich”e ke, I hurt myself, my hand.
Nawe hi"ddje ke, Iburnt my hand. Nawe hifiich"ege dagare wa™u",
My hand hurts and I don't no why? Nawe hi"thri" ijé ke, My hand got
cold all of a sudden. Nanwe rigithewe ke, Your hand is black. /w.
nadp; Os.nanbé; L/D.napé]

**  npawe arukije (’M) 7. cuff (of a shir). nawe dhadhaje ~ nawe
thathaje n. fingers (of the hand). nawe §”age; nawesage (LWR) n.
fingernail, toe nail; claws. nawesSage; sage (GM) n. fingernail; claw.
nawe sége (MAX) n. fist (lit.: “hand thick”). nawe uji"; xatasta
(LWR)(?) n. handgame (traditional guessing contest game). (lit.: “hand search
it’).  nawé wak”6 (MDI) (LWR) n. napkin; towel; hand towel. (lit.:
“hand wipe’).

e pawe aré Ma" vt

w.i.

w.i.

make (or) do s.t. by hand. nawe gijaxe v.i.
clap the hands.  nawe giwahaha v. wave the hand.  nawe
ru”siye v.i.  close the hand (or) knuckles. nawe Sage raxoge v.z.
bite fingernails.  nawe wahaha; niawe giwahaha v.i. wave the
hand.

na:we; naawe; na’“awe (LWR); naanwe; xame (GM) n. leaf, leaves;
lettuce. (néchpa (MAX)). **SEE: Naté Xwani. [W. ddp, naa’dp; Os.dbe;
L/D.apé, wapa]

nawigu"dhe . stack of wood; a cord of wood (it is equall to two rick,
cordss of wood). (lit.: "wood measure").

nawina (GM); naghihi (DOR); naxihi; (nanghihi (DOR)) v.z.
s.0.; tempt:
nawinafe). **SEE: deceive.

nawi" (GM); nawu; nawo; na’ " (FM) (GM); nawo (LWR); (nange (MAX)) 7.
road, path; trail. nawo gixéwa v.i. drive off the road; travel away
from the road (or) path. na”d" §°65%oge ». rough road. nawo
th*idaware ihgéhji ».  old road (not traveled for (or) in long time) (lit.:
“it's just like a road not used been traveled in a long time”). ~ gixra" nawo n.
trail (or) hunting trail. **SEE: na*u"; path; road.

NAWO. **SEE: nawu".

nawota n. fence; fort (arch.). [Om/P. nanza; D.chankashke moR)].
washi"shu". **SEE: nawata.

nawi v.t. cause to swell (by kicking (or) stepping on walk on): (L..., hanawu;
you..., Tandwu; we..., hi"nawuwi; they..., nawufie). (nanwi (DOR)). [Om/P.
nanbu (DOR)].

nax”*a n. bridge. **SEE: naxdmaii.

nax”ana interj. Ouch! **SEE: ana.

naxa ~ naxa; (nangha (DOR)); (néxa hinga (DOR)) n.
ground). [Om/P. zha"-dha"kha ke (DOR)].

**  NaxaHana; (Naxa Hanga (DOR); Natushke (DOR)), (a personal Bear Clan
name) Turning Over Logs. Naxa Ruka", (a personal Bear Clan name)
Turning Over Logs.

naxage; andyi"na naxage v... make cry (by stepping on): (..., hanixage;
you..., ranaxage; we..., hi"naxagewi; they..., naxagefie). **SEE: xage.

naxamaiii (1.); nahdmaiii (LWR); nax”*a; nax”a"; nahamaiii; nAhamani
(LWR) 1. bridge; log bridge, foot bridge. [Os.zhangahan; L/D.
chankaxonpa].

naxwegraka"; naxwa"graka" (HAM) conceal oneself: (I..., naxwe
hegraka”; you..., naxwe regraka”; we..., naxwe hi"graka"wi; they..., naxwe
regraka'fie).

naxa"je ibagruje. **SEE: nébagru®je.

naxatu »n  spine; backbone. [W.huxéra; huhdra; nanke huchdreara; Os.
nanxahi; L.chanxdxake (spine, backbone, vertebre]. **SEE: nanke.

naxawi" nav.i.  pigeon-toed (in walking): (I..., hanaxawi"; you..., ranaxawi";
we..., hi"ndxawi"wi; they..., naxdwi'fie). (naakhawin (DOR)). [Om/P. na"khawi"
(DOR)].

deceive, fool
(I..., hanawina; you..., raniwina; we..., hi"nawinawi; they...,

nawota

tree (or) log fallen (to

V.i.

9. 66

“n”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’;

s” as say; “S” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

naxda; nahda ~ nahta adjv.i.  sour; smell really bad; stink badly;
putrid.

naxda (DOR). **SEE: nahda.

naxdage; nahdage. **SEE: nahdage.

naxe adj/v.i. stink, acrid; foul smelling. /W.nax “acrid smell as urine”; L/D.
wachdanha “sweet grass]. **SEE: naxda; ximi.  wagrinaxe n. stink bug.
wanaxi n. spirit, ghost.

naxga. **SEE: nahga.

naxi. **SEE: naxihi; naxire; wanaxi.

naxihi; naxire; (nanghihi (DOR)); ndwina (GM) v.t. deceive, fool; tempt;
scare s.0.; make one be afraid, be scared: (I..., nxiha; you..., naxira; we...,
naxihi"wi; they..., nixifie). Naxi"na ke [naxi + (hi") + hi + ra-], You fooled
me. Naximi" ke, He deceived me. Naxikihi ke, He scared himself.
(nanghihi (DOR)). [Om/P. ushidhe (DOR)]. **SEE: deceive.

naxire (NAH khee dlay); naxire (LWR); (naghire (DOR)) n/adj/v.i. soul; spirit;
dread; fear s.t., live in fear; be afraid of unseen danger; be ~ feel
insecure; be scared; have dread: (I..., hanixire; you..., ranaxire; we...,

Hé4"heda uhdwadheda hanaxire ke, 1 am
scared to drive in the dark. /Om/P.naghidha; ‘kdhe; D.kopd (DOR)].
naxiki; (nanghiki (DOR)) v.i scare oneself.  Naxihaki ke, I scared
myself.  unaxire n soul; spirit.  wanaxi", ghost, spirit. [Os.
nanxethka "white spirit", staid, dignified, clearness of mind, consciousness, sane,
sober]. **SEE: nagwe.

nax”on (LWR); nakon (MAX) ; nax*a" v.i. listen to; hear. **SEE: nax*i".

naxogra; naxo”gra [naxa (log) + ugrd (float)] n  floating log or tree.
(nankhokra (DOR)). [Om/P. zhandhankha ugaha (OR)].

nax”u"; na’in (HAM); nax*én n/v.i. ear; listen to; hear: (I..., hanax"u™;
you..., ranax u"; we..., hi"nax"u"wi; they..., nax*u"iie). [Os.nank™an; L. naxdn].
anax”*u"; anax*o" (FM) v.i listen. unax”*u" hear; listen.
woénax*u" n. news.

**  pax/a" Skiii; naxéjeninge (MAX) n/adj/v.i.
hear; do not hear.

naxran (DOR) (?); nadxwa ~ naxwe adj/v.t. hidden, unseen; conceal, hide;
be hidden, unseen. **SEE: hidden; hide.

naxre (?) inaggraki (DOR) v... hide one's own (curvilinear obj.). [NOTE:
CouAld this be: naxwe inangraki]. **SEE: naxwe; hidden; hide.

naxrdje; (nakhroche (DOR)) pull off (or) wear off (the sole of a shoe,

(I..., hanéaxroje; you..., ranaxroje; we..., hi"naxrojewi; they...,
naxrojefie). warudage naxréje v... pull off (or) wear off a patch (on a
shoe, moccasin). [W.siiroku (sole of shoe, foot)]. [Om/P.nakhdude (DOR)].

naxrosge; ishjinki n/dj. fool; joker; trickster, clown; dumb; stupid;
non-sense. (lit.: "head empty™).

naxu (?) n. ear; hear. **SEE: nax"i"; ear. naxuje nine, no ears [NOTE:
This is term implies “to hear but not act”]. **SEE: naxiije.

naxuha; naha, n bark, tree bark (lit.: "tree skin ~ covering").

naxuje; (naghuce (DOR)) n. inner ear. naxuje nine, no ears [NOTE: This
is term implies “to hear but not act”] ~ Néxuje rinine je, Have you no ears?.
naxije ((or) i§da) uwai" (arch.) (DOR) v.z. thrust in the ears (or the eyes)
[NOTE: This is an archaic action and expression towards one does not, or has not
paid attention].  “Naxuje rinine je,” nadwa uhapa™i" ki, “Have you no
ears?” | was saying (to him) as I thrust my fingers in his ears.

naxd" v.z. flow; pour s.t.; spill with the foot. **SEE: pour.

naxwa"; ndxwe; (nakhran; nakhwan (DOR)) v.i. hide, conceal. [Os.
ananxthe; Om. naxdhe; D. naxma]. [Om/P. nakhdhe; D. nakhma (DOR)].
naxwa"mina; naxwa"nige v.i be in hiding. 1d4 naxwa" nane ke,
He hid it there ~ It is hidden there. naxwa"grage v.. hide. (or) put
into hiding; place s.t. (a curvilinear obj.) on s.t. desired to be concealed
(DOR). NOTE:

hi"naxirewi; they..., naxirefie).

V.i.

deaf; be deaf; cannot

V.l
moccasin):

| naxwa" nane | he hid | naxwa" grane | he hid it

**  paxwa'gragre v.r.. place one’s own property (an upright object or a
number of things) on top of s.t. which one wants to hide): (I ..., naxwa"
hegragre; you..., naxwa" regragre; we ..., hi'"naxwa" hi"gragrewi; they..., naxwa"
gragrefie). [Om/P. aginskhdhe agigdhe (DOR)].

“u™ as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ «?» (=glotal stop) as in uh’oh

©



11

Baxoje-Jiwére- Nut’achi ~ Mainke

(Rev. Sept. 25, 2007) [JGT:1992]

**  naxwa" gré (Dor) v.r. place (an upright object or a number of things) on
s.t. which one wants to hide (or) conceal: (I ..., ndxwa" higre; you..., naxwa"
ragre; we ..., naxwa" hi"gréwi; they..., naxwa" gréfie).

*k  paxwa" ijégi (DOR) v.z. hide (or) several things (or) an upright object
for another person (for the purpose of saving it ~ them for that person).
(NOTE: The term used when the object concealed does not yet belong to him for
whom it is hid (DOR)): (I ...
naxwa" ijé hi"giwi; they..., naxwa" ijé giiie). [Om/P. aginskhdhe itekidhe (DOR)].
naxwa" ijégragi (DOrR) v.z. hide (or) put aside (an upright object or many
things) for oneself (for the purpose of saving them or hiding them): (1 ...,
naxwa" ijé hegragi; you..., naxwa" ijé regragi; we ..., naxwa" ijé hi"hégragiwi;
they..., naxwa" ijé gragifie). [Om/P. aginskhdhe itegidhe (DOR)].

**  paxwa" ijéhi (DOR) v.z. put aside (a number of things) to hide (or)
conceal them: (I ..., naxwa" ijéha; you..., ndxwa" ijéra; we ..., naxwa" ijéhi"wi;
they..., naxwa" ijéhifie). [Om/P. nakhdhe itedhe; D. nakh™a, ehnaka (DOR)].
naxwa" ijéhigi (DOR) v... put aside (a number of things or an upright
object) to hide (or) conceal them belonging to another, at his request: (I
..., naxwa" ijéhi hagi; you..., ndxwa" ijéhi ragi; we ..., naxwa" ijéhi hi"giwi; they...,
naxwa" ij éhi giiie). /Om/P. nakhdhe iteikidhe (DOR)].

**  paxwa" inahi (DOR) v.t. put aside (a curvilinear object as a book, paper,
cup, etc.), so as to hide (or) conceal them: (I ..., ndxwa" indha; you..., ndxwa"

, naxwa" ijé hagi; you..., naxwa" ijé ragi; we ...,

indra; we .., naxwa" indhi"wi; they..., naxwa" in&hifie). [Om/P. nakhdhe
idhandhe (DOR)].
%%

naxwa" indngi (DOrR) v.t.  put aside (a curvilinear object) to hide (or)
conceal it, saving it for another: (I ..., ndxwa" indphagi; you..., nixwa"
indgragi; we ..., naxwa" inaphi"giwi; they..., naxwa" inaphigiie). naxwa"
inaggragi (DOR) v.t. put aside (a curvilinear object) belonging to oneself
to hide (or) conceal it: (I ..., néxwa" ininhegragi; you..., naxwa" inanregragi;
we ..., naxwa" inaphi"gragiwi; they..., ndxwa" inaphigragife).

**  paxwa" iwégi (DOR) v.. put aside (a long object) for another to hide
(or) conceal it and save it for another: (I ..., ndxwa" iwé hagi; you..., ndxwa"
iwé ragi; we ..., naxwa" iwé hi"giwi; they..., naxwa" iwégifie). [Om/P. nakhdhe
ihekidhe (DOR)].  mAxwa" iwégragi (DOR) v.t. put aside (a long object)
for another to hide (or) conceal it and save it for another: (I ..., néxwa"
iwé hegragi; you..., naxwa" iwé regragi; we ..., naxwa" iwé hi"gragiwi; they...,
naxwa" iwégragifie). [Om/P. nakhdhe ihegidhe (DOR)]

** paxwa" iwéhi (DOR) v.t. put aside (a long object) to hide (or) conceal
it: (I ..., naxwa" iwéha; you..., ndxwa" iwéra; we ..., ndxwa" iwéhi"wi; they...,
naxwa" iwéde). [Om/P. nakhdhe ihedhe (DOR)]. maxwa" iwéhigi (DOR) v.z.
put aside (a long object) for another in order to hide (or) conceal it at his

request: (I ..., naxwa" iwéhihagi; you..., nixwa" iwéhiragi; we ..., ndxwa"
iwéhihi"giwi; they..., naxwa" iwéhigifie). [Om/P. nakhdhe iheikidhe (DOR)].
ok naxwa" kigragrage (DOR) vt  conceal oneself: (I ..., naxwa"

hakigragrane; you..., naxwa" rakigragrane; we ..., ndxwa" hi"kigragranewi; they...,
naxwa" kigragranefie). /[Om/P. akinakhdhe; akinakhdhe idhankidhe (DOR)].

*k  paxwa" td"we (DOR) v.z. place s.t. (a long object) on top of s.t. to be
hidden (or) conceal concealed.  naxwa" grata"we (DOR) v.z. place
one’s own property (a long object as a tool, board, etc.) on top of s.t. else
which one wants to hide (or) conceal: (I ...
naxwa" regrata"we; we ..., hi"naxwa" hi"grata"wewi; they..., naxwa" grata"weifie).
[Om/P. aginskhdhe agianhe (DOR)].

naxwe; naxwa ~ naxwaj; (nakhran; nakhre ~ ndxre (DOR)) v.t. unseen; hide;
be hidden, conceal. Id4 niaxwa"nage ke, He hid it there ~ It is
hidden there. ukinaxwe; (ukinaxre (DOR)) v.i. hide oneself. Naxwena
Uréje hi"sgdjewida uwé pi uhdkinaxwe ke, When we play Hide &
Seek, I find myself a good place. [NOTE: A similar word “nagwe (fear)”].
**SEE: naxwa".

, naxwa" hegrata"we; you...,

nay”age (1); nas™age (0.) vt fail in (an action with the foot (or) by
machine):  (I..., handy*a"ge; you..., randy*a"ge; we..., hi"ndy”a"gewi; they...,
nay"a"gefie]. Namaiii etiwe hi"nasda" hi"ndy"agewi ke, We were

unable to stop his car.

nas”age (0.); nay~age (1.). **SEE: nay”age.

naya" v.. pole, a pole. Naya" mahada waxroge ke, He set a pole in
the ground. **SEE: napigre.

“2” in papa; wqh»

canyon
©

naya"we (DOR); néya"we (JY) n. violin, fiddle; piano (lit.: “wood
siinging”).  naya"we ~u" v.z play a violin (or) piano: (I..., naya"we
ha”u"; you..., ndya"we ra’u"; we..., ndya"we hi"*u"wi; they..., niya"we “u'fie].
[Om/P. zhd"bagize; ma"zebahuta" (DOR)].

nayi" (VAH yeen) n/v.i. 1. erect; erection (Jv); stay; get up; stand up; arise;
stand; be upright; stiffen up: (I..., handyi"; you..., randyi"; we..., hi"ndyiwi;
they..., ndyi"ie]. Nayi" ne, Stop! Nayi"na ida gri, Arising, he went to
him. /W. naazhin; P/Om./L. nazhin; Cr. -ruu-; H. ; M. hank; Of. askho;
B.sinhin]. 2. keep doing s.t.; stay, stop.  Igi 4nayi"géda... [ha (I) +
nayi" +igé + ta], During my stay here..., ~ While I stayed here....

*k Nﬁyinl"l'lje; Na~Uhu (LWR); (Nayininhu; Nauhami (SKN)) (a personal
Bear Clan name) Trying To Stand Up. **SEE: i*gje.

*k nayi"da ».  a stay, his (or) her stay there.  nayi"nayi" v.i
standing, be standing. andyi" v... step on (s.t.): (I ..., dnayi" [a + ha- +
ndyi"]; you..., aréndyi"; we ..., ha"ndyi"wi; they..., andyi"fie). ~ Thipo mitawe
aranayi" raki"i" ke, You tried to step on my toes. undyi" v.z. put on
(shirt/ pants) (lit.: “stand in”): (I ..., uhdnayi" [a + ha- + ndyi"]; you..., urdnayi";
we ..., honayi"wi; they..., unayi"fie).  Unathu" uhégranayin hiie ke, I'm
going to put on my pants. ~ Wonayi”" wagranayin wi re, Get dress!
(plural).  wénayi" n shirt.

négrane; négrange (0.) n. mulberry (tree, leaf, fruit) (Lit.: “tree hangs”;
Note: igrane (hangs)). SEE: nadwéglane.

néruma (O.) (LWR) (?) n/v.i. anger.

néwagru"je; natibagru'je (Dor) .
(DOR)). [Om/P. wemagigh, zhanebase (DOR)].

néya"we (Jv) n. violin; piano. SEE: ndya"we.

ni n. water. *+SEE: ifii.

ni; niha" (old); ; (niruse; hi (MAX)) breath. ni nige adj/v.i.
breathless. [NOTE: A similar word “néhi" (swallow)”]; breathe, inhale: (I ...,
haniha"; you..., raniha"; we ..., hi"niha"wi; they..., niha"e). [Om/P. nyu; D. niya
(DOR)]. **SEE: breath; breathe.

nia (?) (CUR) n. arrow.

niha" (old); ni v.i. breathe, inhale. [NOTE: A similar word “nahi" (swallow)”]:
(I ..., haniha"; you..., raniha"; we ..., hi"niha"wi; they..., niha"fie). /Om/P. nyu; D.
niva (OR)].  miha" ruy~ay~age (1); niha" rus*as”*age (0.) v.i. be out
of breath, be exhausted; breathe with effort. /Om/P. nyu dhi*a*a (DOR)].
niha" ya" v.i. breathe as in sleeping. **SEE: breath; breathe.

niruse (?) MAX) v.t. draw water; breathe (?). [NOTE: Perhaps it is “fif rudhé”]

nis$gaje; niskaje (GM) n. circus.

nisgé; niské (SKN) n. elm; white elm (?) (tree, wood, root, flower).

nihniyé k*dre iragra” (Dor) v.i. be concerned, worry, be apprehensive
of s.t.; dread; wonder on (trouble or something wrong or of what is
undesireable): (1 ..., nihniyé k*are ihadugra”; you..., nihniyé k*are isdugra”; we ...,
nihniyé k™are i hi"nugra"wi; they..., nihniyé k”are irugra"fie). [Om/P. aginskhdhe
agianhe (DOR)]. undesireable

**  UkMN" nihniyé kMare irGgra” na i8d4" §kafie (por), He worried that
he (the other person) would give it away, so he was unwilling (to let him
have if). Uk™" nihniyé k”are isdtgra” je, Do you worry about his his
giving it away? UK™G" nihniyé k”are ihadugra” na ihasda" skafie ke, I
apprehended that he (the other person) would give it away, so I was
unwilling (o let him have it).

**  Ugrak™u" Skinafie nihniyé k*are irGgra"na wok u" skuiie ke (DOR),
He was apprehensive least they should not repay him (give it back to
him), so he did not give it to them. U'négrak™u" skuiie nihniyé k"are
ihare Skufe ke (DOR), I do not apprehend that you would not give it
back to me.  U'négrak”u" $kufie nihniyé k*are iharena urik”u" skuiie
ke (DOR), I’'m worried that you would not give it back to me, so I do not
give it to you. [NOTE: This is the opposite of “k"are irdyi", iré k”are irtigra™
being used in a bad sence, as they are in a good one (DOR)).

nihu; iithu; fif ha v leak (as a bucket). [Om/P.khaedhe (DOR)].

nikiayu (LwRr); fiikityu ». . salt shaker, container; salt holder. **SEE: i;
figayu.

ninge. **SEE: nine; fipe.

saw, a hand saw. (newa krunce

n/v.i.

nifie. **SEE: nine; fiine.

as “aw” in yawn; “ch ~ C ~ ¢ ” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “fi” in
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nine; nifie (I.) adj/v.i. none, no; be not; be without; there’s no, there’s
nothing. /Os. dhige; D. nixa]. **SEE: iiipe.

nithi; Aithi; niyethi" (Lwr); nithi" (DOR) v.i. jealous; be jealous [NOTE:
This is said of the women] : (L.., hanithi", ranithi"; we..., hi® nithi"wi; they...,
nithi"fie). /Om/P.nawanzi (DOR)].

niwiwagaxe ~ fiiwiwagaxe; niwawaxu (DOR) n. ink (for writing). [Om/P.
nibabaghu (DOR)].

niyethi" (LWR); niyenthi" (LWR). **SEE: iiithi".

niyu ~ niyd (DOR). **SEE: fifyu.

nobrahge; nabrahge; nabrathke (old) (DOR) 7. board(s); lumber (lit.:

“wood flat”). nébrahge chi n. wood house, wooden house; board (or)
frame house [n4 +u+ brahge]. némiye »n. floor (lit.: “wood cover”) [na
+ umiye].

nédhri"; n6thri®; rédhri" n/adjiv.i. cold; be cold. **SEE: rédhri®; udhri®

nogwa" n.  woodpile [na +igwa"].

némiye »n. floor [na+umiye]. noémiyeda, on the floor.

néthri"; rédhri® n/adinv.i. cold; be cold. **SEE: rédhri®; udhri®.

néwe (LWR). SEE: niiwe; two.

noxe ~ no"xe. SEE: miixe.

na; nu"; fia (GM) nv.i grow (up); be growing.  lyi'fie etdwe niwasgu”,
Her son has grown up, it seems.  Hu'je, ichinchifie broge grandiiegi
ar¢ kipifie warupi ki, After all her children grew up, they did well for
themselves. [Os. na"; D. nu"yd"]. nahi v.z. bring up, raise (lit.: “raise to
cause”): (I ..., nuha; you..., nira; we ..., nuhi"wi; they..., nuhifie).  Hi"tagwa
nawegra ke [ni + wa- (them) + (ha > e-) (I) + gra (own one)], [ raised my
own grandchildren.

**  na chéxi; th i na Skafie (DOR) nAv.i.  difficult growth (NOTE: This is
said of one who matures slowly and is a long time reaching proper size and is slow
(or) delayed maturation).  nd naha; ni naha”e; nin ndha »  grown
up; the oldest, the eldest; first born (lit.: “grown up one he who is”).  nd
woma"ke skifie (arch.) (DOR) (lit.: “growth not easy”); wina skidfi (syn.)
n/v.i.  growth difficult (NOTE: This is said of one who matures very slowly).
[Om/P. nanteghi (DOR)].

ni”a; nuta; ni”eda; (nun; nungka (DOR); nuka (HAM)) conj.  but; yet, still.
....arikida nu”a th”ih§ji raji skuii ke, ...I waited for you but it was a
long time (that) you did not arrive /From Wéka" “Mishjifie Udwage (Rabbit &
Muskrap].  nd*a K60 (NOO-ah koh-OH); k60 conj.  although; but, yet,
still; however. ni’eda [ni*a + ida] conj. but then. [Os. thanzha
(nevertheless, but, though, because of) ; D. tuka, tkha]. SEE: but.

nuaare. SEE: would.

nubi'ke (?) (GM) v.r. run after. SEE: run.

ni”eda. SEE: ni*a.

ni" ~ nun. SEE: ni*a.

ni"k*a; ndnk”a adv. still; yet. SEE: ni~a.

nuka (HAM). SEE: nd’a.

nuki. SEE: niwe.

numegihi (?)(EM) n. queen; princess. SEE: Pipe Dance.

nungka (DOR). SEE: na*a.

nitha"; nd"ha"; naha; noha (Dor); inwha" num. adv/adj.  twice; two
times; by two's. [Om/P. nanban; dhanban (DOR)]. niha"wama"ha";
niwama"ha"; nawahma num. adv. two in each place. [Om/P. nanbaha
(DOR)]. SEE: mawe.

nuhi; nanhi v.i. grow; bring up, raise s.0. SEE: ni.

ni"ki; ind"ki adj. both; a second time.

niwahma; niha"wamaha". S£e: niha”.

nuiegi n. adults (lit.: “grown after they have”).

niiii; nuniiin »/.;. mistake; make mistake.

Nut*aji; Nut dchi; Yt achi n. Missouria Tribe. *+SEE: Nt achi.

fiawagu (GM); fiihage n. spring (lit.: “water from it come”).

niawahi (GM) n. bring up (a child). SEE: nihi.

niiwaka"da (skN) . Woods Fairy; a holy spirit, fairy; little spirits of the
woods (lit.: “wood spirit little”). SEE: Nawaka"da*ifie.

“p”as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r”

as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure;

niiwe; néwe (DOR) adv.num. two.  Nuwe hagi'da ke, I want two of
them. Nuwe na nuwe are doweiie ke (addition; math), Two added to
two is (equals) four. [W. mui"p; Os.thanba;Dh. nanba; dhanba; D. nonpa; H.
nopa; dhopa]. muha"; inaha", twice, two times, a second time. nuki,
indki, both; a second time. nlya"dahi (Gm); fiaya"dahi adv. two
days; every two days. inuwe, second.

wk niweda; nuwéda »  twin, twin children; twins "two alike/
together". nuwena n. two together; two at a time. /Om/P. nanbadhan
mor]. miwenana, two to each (person). [Om/P. nanbadhandhan now)].

niwegiha"; niwekiha" adj. two fold; double. nuwékiha" mina v.z.
sit together; ride double (one in back of the other). [Om/P. nanba akigdhaha
or)]. mawesda"; nawesta" adv. by two's; two times, two each; only
two's; two at a time; multiply by two's; two by two. Nawesda" 0"k"u"”
ne, Hand it to me two at a time.

niuweda; nuwéda ». twin, twin children (lit.: “two alike ~ together”).

nixe /NOOHN khey] ~ NU"Xe; Nlixe; ninxe; noxe (MAX) n. ice. [Os. nanxe;
D. chaxha; cagha]. Wa™shigeya" nixe aminaSge widahga hiie ke, If
one sits on ice, it will melt.  mixe giSroje ~ giSdoje v.i. clear off
snow (by wind blowing) leaving only bare, polished ice; blow snow off
ice (by wind) causing slippery conditions. **SEE: gisréje. nuxe koge n.
refrigerator; ice box.

**  Nuxe ubésage Ke. (arch.) (DOR) v.i. (a sound word) Ice is splitting!
[NOTE: It is said when the ice splits in a river, like the Missouri River, on a very
cold night, giving forth a sharp cracking sound]. (noghe oposhke (DOR)).

nuxe koge n. refrigerator; ice box.

nuya ~ fidiya ». river fork; mouth of a river into another river.

niya"dahi (Gm); fiiya"dahi adv. two days; every two days. **SEE: fiawe.

Nyépinje ~ Nyipinje. **S£e: Nirapi®je ~ Napi“je.

“u™ as in too;

“x” as gutteral "loch"; “A” ~ «?» (=glotal stop) as in uh’oh

©



